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RflAGGI 
FELE 

LEVES-
és ÉTEL- IZESITO 

páratlan a maga nemében és r é g ó t a j ó l bevá l t szer , b o s y 
g y e n g e levesek, m á r t á s o k , főze lékeknek s tb . egy pillanat 
alatt meglepő j ó és e rő te l j e s ízt a d h a s s u n k . 
K . Í S a d a ( J e l é ( J . Üvegcsékben 50 fillértől kezdve. 

Eredeti üvegcsék legolcsóbban utántöltetnek. 11481a 

Épp ngy ajánlhatók M A G G I B O U I L L O N - T O K J A I , melyekből csupán forró víz ráöutése által kitűnő erő- vagy húsleves készíthető. 
M a g g i k i t ü n t e t é s e i : Tokokban á 2 adag 20 és 15 fillérért. — Kaphatók minden füszer-csemegekereskedés ős drogueriában. 

o nagydíj, 32 aranyérem, 6 díszoklevél, 7 tiszteletdíj. Hétszer versenyen kivttl, többi között az 18S9.és !900-iki párisi világkiállításokon. (Maggi Gyula jurytag.) 

5 frtért 
a z é t k ü l d utánvét mellett az 

Orsz. Posz tóá ru l i áz 
Bndapest, Rottenbiiler-a.4B. 

I. emelet. 
egy férfiöl tönyre 3 mé­
t e r finom fekete, sötétkék, 
szürke vagy barna angol 

gyapjúszövetet. 

Férfiöltönyt 
d i v a t o s s z a b á s s a l , gyapjú­
szövetből készít m é r t é k u t á n 
finom kivitelben 2 5 k o r . - é r t 
LICHTMANN SÁNDOR 

szabómester, 11090b 
B*áap*8t, RottenbiIIer-n.4B. 

I. emelet. 
Vidékre minták bérmentve. 

11148 \Ft*f7Ó'V*Q.sFCl • Minden darab szappan a S C H I C H T névvel , 
L X e l f f>S>\9 . t i g z t a é s m e n t k á r Q 8 alkatrészektől . •• 

Jótállás: 2 5 , 0 0 0 k o r o n á t fizet a S c b i e h t G y ö r g y 
czég A u s s i g b a n bárkinek, a ki bebizonyítja, 

hogy szappana a tSohicht» névvel v a l a m e l y káros keveréket tartalmaz. 

Schicht-szappan! 
(„Szarvas" vagy „Kulcsa-szappan.) 

Megtakarít pénzt, időt és fáradságot. 
A ruhát kiméli és megóvja. 
M i n d e n n e m ű r u h a és 

mosási módszer részére 
a legjobb és legolcsóbb. 

Hófehér r u h á t ád. 
A színeket emeli, fénylővé 

és világossá teszi. 

, A v á s á r l á s n á l k ü l ö n ö s e n ü g y e l j ü n k a r r a , h o g y m i n d e n d a r a b s z a p p a n 
«Schicht» n é v v e l é s a «Szarvas» v. «Kulcs» v é d j e g y g y e i l e g y e n e l l á t v a . 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g h í r ű . F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-CREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépit. 
A F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyor an és biztosan ható ártalmatlan szer 
s z e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz­
nálása után er-ál mindenki meg fog győződni 

Tostán utánvétellel vagy a pénz elő n » l J - _ 
zetes beküldése mán küldi a készitő: V O l l j O S 

^ Legkedveltebb, legjobb hajfesiőszer a 

MELANOGENE 
t e k e t e é s b a r n a s z i n b e n . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
m é n y n y e l hajat, szakált , bajuszt pár 
perez alatt feketére v a g y barnára le­
het festeni. A szin ál landó és a ter­
mészetes szintől meg n e m különböz­
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkit . 11284 

Á r a 2 k o r o n a 8 0 fillér. 

l n i L n i ü l l ÁVAÁV™ A r Q í l BndapestifőraktárrTőrök Józsefgyógysz.Király-u. 
I\ CM III IMI ÍY06YSZ. Ü r d U . l-'é* Andrissy-út zUkaphaló minden gyógyszertárban. 

Gtermva/fo, 
CHINA-BOR VASSAL 

I e r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
• l á b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -

e r ő s i t ő é s T é r j a v l t ó s z e r . 11500 
I Kitűnő h. Több mint 4000 orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r c o l a . 
H Vásárolható i gyógyszertárakban félliteres Bvegekben 
^ L á K 2.60, egésx literes üvegekbea i K 4.80. 

Csak „SICULIA" névvel ellátott üvegek valódiak. 

A MÜnisi JUT forrís -TÍZ 
ff 

Kapható 
dropua-

sós savanyuvizek királya. 
Sziilarétegeken átfúrt artézi-forrás. 
A pvomoré^ést rögtön megszünteti. Pá­
ratlan étvágygerjesztő. Azonnal ható 
különlegesség a gége, tüdő, torok, gvo-
mor,vese. hólyag liuriitos hántalmai el­
len. Korányi. Ketly. Tauszk. Riegler ta­
nár nrak szakvéle- t í S ^ » . , i : r » 
menyei a MALN'ASl ö l C U l I d 

forrást a kontinens legdúsabb 
természetes alkalikus sós savanyuvizének 

miniisitik. — Magyarországi főraktár: 

BráZtiy KáiDián József k«ííu7. 
minden gvóg(szertárban, _,„. 
es fiiszerkereskedéslwn. oö—4r>. 

GERO ADOLF 
Ktfws. *v»M •tttor.fáitrtsttatn'i sUUitá 

Budapest, IV. ke r , Kossuth Lajos-utca 4. sz. 
ajánlja k4itltmeD7.lt 

fájós lábakra. 
T E L E F O N 15 0 5 TELEFON 15 0 5 . 

„FAKÍR" 

Használat elStt. 

s o v a n y i t , k a r c s u v a tesz, 
s z í v r ő l , h a s r ó l é s c s í p ő k 
r ő l a h a j a t e l t d n t e t l , mi­
által a termet előbbi alakját vissza­
nyeri. Apasztó-sók szerencsés ösz-
szetétele lévén, gyors: hatású és 
ártalmatlan. Számos hálanyilat­

kozat ! Á r a 8 k o r o n a . Használat után 
11412 • T U t a s í t á s s a l " • » 

KISS Jl. éydsyszerlárában, T I S Z l - B O K . 

Roskopf- Patent forint 3.50 
A «Roskopf-Frer» 
óragyár Siájezban 
megbízott, hogv va­
lódi Roskopf -Pa­
tent anker-remon-
toir-óráil, melyek 

máig több mint két­
szer annyiba körüliek, 
3.50 írt áron adjam 
el. Az eladás csak 
rövid ideig <art, 
mig a kés/.let elfogy 
és azért van. hogy a 
tiszteli vevők különb­
séget lássínak valódi 
"Roskopf-Patent" 
és «Roskopf-rend-
SZerÜ'1 Óra között. 
A valódi Roskopf-Pa-
leni órának 30 éráig 
járó, fivegfedelü an-
kei müve van, mely 
rubinköveken jár és 

szi'lgálalképessége 
25—311 év, ellenben 
a Roskopf renilszerii 
óra már néhány év 

múlva használhat-
lanná válik. Minden valódi Roskopf-Patent óra plombával és a háiulsó 
födélen «Roskopf-Frem (Svájcz) czégnek három évre szóló igazolvá­
nyával van ellátva. Meg nem felelő esetben kötelezem magamat 30 
napon belül az óra teljes ősszegét bérmentve visszaküldeni. Szétkül­
dését eszközli utánvéttel a főképvUelőségAusztria Magyarország részére: 

MAX B Ö H N E L . ó r á s 
Wien, IV., Margarethenstrasse 3 8 . 

K é r j e i n g y e n é s b é r m e n t v e v a g y á r j e g y z é k e m e t , 
m e l y t ö b b m i n t e z e r k é p e t t a r t a l m a z m i n d e n ­

n e m ű ó r a - , a r a n y - é s e z ü s t - á r u r ó l . 3251 

V é r t e s - f é l e Sósborszesz 
iHinden házban szükséges. 

Franklin-Társulat nyomdája , (Budapesten VI., Egye tem Utcza 4.1 

8 . SZ. 1 9 0 6 . ( 5 3 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. B U D A P E S T , FEBRUÁR 2 5 . 
Szerkesztőségi iroda: TV. Reáltanoda-utoza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utas* *. 

Előfizetési teltételek : 
Egész évre 1 6 korona. A tYildgkrónikát-wi 
Félévre 8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
Negyedévre 4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postsilag meg 
határozott viteldíj is csatolandó. 

P A R L A M E N T I K E P É K . 

É
RDEKES KÉPEKKEL, jelenetekkel, a melyek 

méltók voltak arra, hogy a pillanat múlá­
sától megmentessenek és a jövendő idő 

szemének megőriztessenek, szolgált már a mi 
par lamentünk eddig is bőségesen. És e képek 
között voltak háborús képek is, olyan időkből, 
mikor az ellentétes meggyőződések, sőt az ellen­
tétes indulatok kemény összecsattanásának vil­
lámai hasogatták a Ház izgalmakkal átfűtött leve -
gőjét. De olyan parlamenti képeket, mint ezen 

a héten, a mi alkotmányos életünk új föltáma­
dása óta nem produkált még soha. Más nem­
zeteké is alig. Ezekben a parlamenti képekben 
az a legnagyobb ós a legszomorúbb érdekesség, 
hogy mindenhez inkább hasonlítanak, mint 
parlamenti képekhez. Legjobban hasonlítanak 
pedig egy megostromlott ós megszállott erős­
ség rajzához. A hasonlatosság olyan nagy, ho»y 
szinte már nem is lehet csupán hasonlatosság. 
Egy szabad nemzet szabad törvényhozó taná­
csának háza körülövezve mindenféle katonaság 
vasgyűrűjével; egy képviselőház tárgyaló-terme 

tele rendőrrel, az elnöki emelvényen pedig egy 
ezredessel, a ki (ha kissé megkésve ia) haza-
küldeni jöt t a törvényhozó uraka t ; egy parla­
menti palota katonai megszállásban és lepecsé­
telt ajtókkal, mindezek bizonyára nem megszo­
kott ós nem tipikus jelenetei egy alkotmányos 
nemzet parlamenti életének. Nemzedékek múl­
nak el, míg egy generáczió ilyet lát és azoknak 
nincs rá okuk, hogy irigyeljék érte, ennek még 
kevésbbó van oka, hogy örüljön neki. Nincsen 
olyan magyar ember, a ki szives örömest le ne 
mondott volna erről a ritka és megrázóan sajá-

f/^W. 

HOXVÉDHT SZABOK TÍJiOBOZÁSA A KÉPVISKUÍHÁZ KLÖiT KKDUUÁU 19-ÉX. Balogh Kenő fényképe. 



118 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 8. SZÁM. 1906. 53 . ÉVFOLYAM. 

tos látványosságról. De a nemzet sorsának 
intéző szelleme úgy akarta, hogy látói legyünk 
ezeknek a dolgoknak, a melyek immáron min­
den időkre a históriáéi. Az események külső 
képéből a legmodernebb krónikás, a fényképező 
gép megmenti, a mi menthető a mának ós a 
jövendőnek, a melynek a jelenje Isten segedel­
mével bizonyára boldogabb, szebb, verőfénye­
sebb lesz, mint a kor, a melyre ezek a képek 
emlékeztetni fogják. 

A KORMÁNYZÓ.* 
Dicső tett csak a harczniezőn terem, 
Hol vérit ontva küzd a büszke hős ? 
S az ember nem lehet fegyvertelen' 
Nagylelkű és erős ? . . . 

Finlandba' békén, elvonultan élt 
Egy férfiú. Nem volt harczban sosem. 
Most kormányzó, szerény kerületét 
Vezeti csendesen. 

Wibéliusznak hívták. Nem kapott 
Fényt ez a név tűnt századok során ; 
Hogy ő tisztán viselte, ez adott 
Díszt e névnek csupán. 

Ifjú korának arany-évei 
Nehéz munkában teltek, zajtalan. 
Hazája most veszélyben ; és neki 
Féllába sírba' van. 

Körűizártan két hadfél népivel, 
Ellen, barát közt úgy él, mint a rab. 
De a győzőnek bármikor, ha kell, 
Hajléka nyugtot ad. 

Megvédeni a nemzet szent jogát, 
Enyhítni, ki szegény, sorsüldözött: 
Ezért emészti éjét, nappalát 
Szünetlen gond között. . . 

Hivatalában ült egy reggelen, 
Hol rajta kívül két titkára volt. 
Fáradt vala, és a szobába' benn 
Szomorú csend honolt. 

Pihenni vágyott, egy perczig csupán ; 
De hirtelen az ajtó fölszakad. 
Magasrangu tiszt lép be és nyomán 
Egy fegyveres csapat. 

Az oroszok főhadvezére volt 
A csillogó ruhájú idegen. 
Előlépett és parancsolva szólt 
Keményen, ridegen : 

• Kormányzó úr, a harcz im véget ért, 
S fegyverjogán az ország a mienk. 
A finnek és a svédek ám azért 
Még egyre küzdenek.^ 

Szólítsa föl a népet, rajta hát! 
Hogy az, a ki leteszi fegyverét, 
Kegyelmet Dyer s megmenti vagyonát, 
Családját, életét. 

De annak, ki tovább ellenszegül 
Császárának s urának bűnösen. 
Egész családja irgalom ne'kül 
Számkivetett leszen. 

Ezt mondom. Irjal» — Ámde hallgatott 
Wibéliusz sötéten, mint az árny. 

* E költemény megértéséhez tudnunk kell, hogy 
az 1808. évi orosz-svéd háború emlékeinek egyikéről 
szól. Az orosz sereg fővezére, Buxhövden gróf a köl­
teményben említett proklamáeziót ki is bocsátotta, 
de Wibelius kormányzó bátor és erélyes tiltakozására 
a czár ezt visszavonta. A finnek ekkor még a svéd 
lobogó alatt küzdöttek s a fegyvert önként tették le, 
alkotmányos jogaik elismerésének ellenében. Wibelius 
(élt: 1752—1823.) még ugyanazon évben nemességet 
kapott. A történelem följegyzé róla, hogy mint hiva­
talnok becsületes és erélyes, mint ember fenkölt és 
nemeslelkü volt. 

A törvénykönyv előtte nyugodott 
Bírói asztalán. 

De földerült az arcza csakhamar, 
S a törvénykönyvre nyugtatván kezét, 
Szólott: «Az ellen, a mit ön akar, 
E könyv hatalma véd. 

Ez a mi várunk, mely vészek között, 
Sáncz nélkül is erős oltalmat ád. 
E könyvre a császár megesküdött 
S mi hiszszük a szavát! 

Törvényben irva : ha ki vétkezett, 
A bűneért feleljen ő maga : 
De férj a nőért, nő a férj helyett 
Ne bűnhődjék soha! 

Ha, a mit minden jobb érzés tagad, 
Bűn a honért önzetlen küzdeni, 
Lakoljon az, a ki fegyvert ragad, 
S nem nője, gyermeki ! 

Az az erős, kié a győzelem : 
Száműzhet ön s megölhet engemet ; 
De a.törvény régibb, mint én, s hiszem: 
Túléli éltemet!» 

A két titkár lelkét, mig így beszélt, 
Elfogta a dermesztő borzalom. 
De Ö bátran pihenteté szemét 
A bősz tábornokon. 

S a tábornok zordon tekintete 
Csodálatos szelídre változott; 
Az agghoz ment, kezet fogott vele, 
Köszönt és távozott. 

S ekkor imára kulcsolván kezét 
A kormányzó székébe j-oskada. 
Győzött, s mi most dobogtatá szivét, 
Nem földi kéj vala . , . 

S a két tanú évekkel azután 
Gyakran beszélte, hogy így ülve ott, 
Osz főnökük arczán és homlokán 
Csodás fény csillogott. 

Hogy égi volt a bűvös glória, 
Hitték mindketten azt és hirdetek, 
De, hogy miből lett, honnan támada, 
Nem tudják ma se még. 

Egyik hivé : a nap sugara volt, 
Mi tündökölve ősz fürtjére szállt. 
A másik szólt: «Lelkének fénye font 
Fejére glóriát !• 

Küneberg után svédből fordította: 
Bán Aladár. 

szót az öreg Ványa is. — Csak egy legínyt tu­
dok, hogy keresztülúszta igy tavasztájt. Hej, a' 
vót a legíny ! Eígen vót. Azóta sem termett 
páija. 

— Gyávábbak most a nípek, — vetette a 
bacsó. 

Tűzbe gyuladt az Andris szeme. Az arcza 
meg lobbot vetett. Hátraszegezte a fejét, a mel­
lét kidüllesztette, s fojtott indulattal mondta: 

— Mán a ki! 
- Te is. A többi is. Gyávábbak vagytok 

mind. 
Mondott még mást is, de már azt nem hal­

lotta Andris. Nem látott, nem hallott jóformán 
semmit, csak vetette le a ruháját, s indult a 
Tiszának. 

Tán keresztül akarod úszni, hé ? — kiáltott 
rá az öreg ványa. 

— Ha addig ílek ! 
— Nem igen tanácsolnám ! 

Se apám, se anyám ! Asszony se sír utá­
nam, ha beleveszek ! 

— Mégis csak istenkisírtís az. Usztad-i mán 
keresztül másszor is ? 

Majd keresztülúszom most. 
Az öreg ismerte a legényt. Tudta, hogy követ 

szánt a szó. Hát inkábba ket bojtárhoz fordult. 
Evezzetek hát legalább a csónakkal 

utána, hé! 
Már akkor a Tiszába gázolt Andris. 
— Én utánam senki se ! 
Fenekére fordította a csónakot, s néki vágott 

a másik partnak. Széles volt a víz, hideg is. 
A túlsó partról meg fútt a szél, barázdásra szántva 
a Tiszát. 

A parton maradt parasztok még egymáshoz 
se mertek szólni. Mind csak arra gondolt, hogy 
ottvész a gyerek, ha megzsibbad a karja, vagy 
görcsbe rántja a hideg. Néha egy-egy nagyobb 
hullám elfedte a szemük elől. Olyankor azt 
hitték, elnyelte a Tisza. De már a másik pilla­
natban megint látszott, hogy csapkod a karjá­
val. Erősen úszott, mégis csigamódra haladt a 
szél ellen. A lélekzetük is elállt a parton állók­
nak, úgy várták, mikor ér már tulnétra. Mikor 
végre szilajul szárazra ugrott a gyerek, mintha 
kő esett volna le a szivükről. Kiáltottak néki, 
hogy kerüljön a révhez s a kompon jöjjön 
vissza. De Andris szélnek eresztette a szót, s 
neki vágott megint a Tiszának vissza, a merről 
jött. Át is tiszta. Nem is kisebbítette többé a 
bacsó gyávának. 

Hát ilyen legény volt Andris. 

VÁNDOR NÉPSÉG. 
Elbeszélés. 

Irta P. Ábrahám Ernő. 

Valamennyi legény közt, a kiket ismertem, 
legkülönb volt Andris. Erősebb, vakmerőbb a 
többinél. A vére szilajabb, a karja aczélosabb. 
Mintha most is látnám a szeme tüzét. Égett 
benne az önérzet: hogy különb vagyok, mint' ti 
többiek együttvéve. Árva volt, de sohasem jutott 
eszembe, hogy se apja, se anyja. Vagy vaü-é rá 
szüksége a szilnek, hogy a többi fák támogas­
sák? Nem eró'sebb-e társtalanul is minden vi­
harnál ? 

Kora tavaszszal történt. A nagybátyám birkáit 
úsztatták a Tiszában. Andris is segített. Térdig 
állott a vizben. Hideg volt a folyó, hogy liba­
bőrösre dermedt a lába. A parton koronként 
hatalmas szalmatűznél melegedtek a vízben 
fagyosra fázott parasztok. Egyik-másik épen 
nekiszaladt s keresztülugrott az öles lángon, 
hogy jobban csapassa magát a meleggel. 

— Hát jó ez a kis meleg, — jegyezte meg a 
bacsó. 

— Elkel. Fagyos a Tisza, — fűzte a szót egy 
napszámos. 

— Nem vóna tanácsos átúszni, mondla a 
gazda. 

— Nem is merné most senki - adta fel a 

Fájt is utána a lányok szíve. De ő annyiba 
se vette őket, mint a virágot, a mit a kalapja 
mellé szedett. 

Egy délelőtt czigányok vertek sátort a tiszai 
füzes szélén. A cselédek a földeken dolgoztak. 
Csak két béres volt a tanyában, meg Andris. 
A gazda küldte a két bérest: 

— Mennyének mán, Bálint bátyám, zavarják 
arrébb a czigányokat, míg el nem lopják a 
tanyát! 

— Sokan vannak; nem igen bírnánk velük. 
— - Megyek én is, meg Andris is. Vasvillával 

megyünk. 
— Hat ember is kevés oda. 

Egy is elíg! Magam is eligazítom a sor­
jukat ! — dülleszkedett Andris nagy magabiz-
tában. 

— Nana! hűtötte a gazda. — Oszt' ott ne 
hadd a fogad! 

— Nem fílek! 
Vigyél legalább vasvillát! 
Egy karikás is megteszi! 

Valami harminczan lehettek a czigányok. 
Fekete füstös képű mind. A czókmókjuk sze­
métre való ekhós szekéren. A paripát, a melyik 
húzni szokta, bitangba csapták. 

Fáin egy állat volt, csak egy kicsit lángolt a 
pókos lábával, meg vak volt a jobbik szemére. 
Arra a szemére tudniillik, a melyikkel jobban 
látott. A mellett girhes is volt, görhös is volt, 
meg sihegett is a purdinó (keh) miatt. Táltos­
nak illett volna a mesebeli szemétdombra. Ha­
nem azért sehogyse tudta elvinni a szól. Igaz, 
hogy nem is igen fújt. 

Nem vitte el a szól a sátorukat se. Nem is 
volt rá oka. Járhatta keresztül-kasul kénye­
kedvére. Talált rajta elég lyukat, ha nem ke­
reste is. 

Hogy egy kicsit hűvös volt még a tavasz, a 
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czigányok a sátor előtt sütkéreztek a napon, ki 
bagót rágva, ki pipaszó mellett. Egy-két poronty 
még mindig az anyja hátára volt batyuzva. 

Mikor közel ért Andris, kondított egy öreget 
a karikással. Egy tüske rózsa fejét csapta le. 
Úgy mutatta, hogy kedvtelésből, pedig legény­
kedett. 

Bangosan terpeszkedett a czigányok elé. 
— Ki tanyája ez, hé? 
A czigányok vizsga szemmel kémlelték. 

A vajda felelt furfangos meghunyászkodással. 
— Hunnét tudjuk mink ászt, instálom ? 
— Azír, mer ászt hittem, a tiétek, hogy itt 

tanyáztok! 
— Csak pihenünk egy kicsit. A lovunk is 

fáradt mán. 
— Hát nem bánom, pihenjetek. Hanem mire 

a nap nyugovóra fordul, visszajövök. A kit pe­
dig akkor is itt találnék, karikással verem el a 
határbúi! — Mindjárt kondított is egyet. — 
Hát hallottátok! 

— Csókolom a járását, csak legalább reggelig 
hadd pihenjünk ! Nem sír mi utánunk csak egy 
fiók csirke se! 

— Nem ám, csak iccaka! Ismerem a kezete­
ket ! Nagyon enyves! Hát csak annyit mondok, 
odébb egy határral estig ! 

Elhallgatott s szemügyre vette őket. Tizen­
ketten lehettek az embernyi emberek, a többi 
asszonynép volt, meg gyerek. Legszélül egy 
lány feküdt. Hogy meglátta, mindjárt rá is ta­
padt az Andris szeme. Volt is azon mit nézni! 
A könyökére támaszkodott féloldalt fektében. 
Meg-megvillant a foga, mikor néha pár szót 
vetett a mellette fekvő legényhez. Fehér volt, 
mint a hó, a szeme pedig, mint a korom, fekete. 
A haja komlósan hullott keblére. Még így is ki-
kibarnállott alóla a telt, bársonyos hús, hogy a 
félrecsúszott rongyos ing se fedte eL A teste 
hullámos, karcsú volt egész hosszában. 

Egyszerre bolond lett Andris. A lány csak ne­
vetett rá, ő pedig azt se tudta, mit kérdjen tőle. 

— Hadd vessem ki a szerencséjét! — hamis-
kodott végre Béka. Mert így hittak a lányt. 

— Mondd meg hát elébb, mit csinál ídes 
anyám ? — kérdezte a legény hirtelen elboru-
lással. Maga se tudta, hogy jutott eszébe ilyes­
mit kérdeni. 

— Kenyeret dagaszt.-
- Hazudsz, hé, mert hót esztendeje, hogy 

meghót. 
— Hát csak apja van? 
— A sincs. 
Darab ideig hallgattak. Végre Andris kezdte. 
— Hanem most mán te felejj nékem ! Igazán 

felejj! Vót-i mán szeretőd? 
A lány csak elbámult ezen a kérdésen. 
— Minek kérdi ? 
— Hát csak ! 
— Még idátig nem vót. A kivel eezczer 

összemék, együtt is vinülök avval. 

Nem affajta jány e, mondta ;i lány 
apja. — Nincs egy se a czigányleginyek közt, a 
ki bolondja ne vóna. Egyik másiknak olyan a 
szive, hogy rátámadna egy farkasra, hanem 
Békát egyik se merte idátig csak megcsókolni se. 

Andris csak nézte a lányt. A tanyasi lányokra 
gondolt, meg a falubeliekre, s olyannak találta 
köztük, mint a rózsát a pipitérek mellett. Csuk 
az indulatjára hallgatott, s eszébe se jutott, mit 
szólnak a tanyasiak, ha czigánylányt Visz haza. 

Meleg tűzzel égett a szeme, hogy az öreg . 
czigányhoz fordult. 

Te vagy az apja? 
Én. 

• — Nékem adnád i a jányodat? 
Az öreg czigány elcsudálkozott. 
— Szeretőnek? 
— Asszonynak. 
— Látom, hogy megérdemled, m a bátor 

szived van. Egy árva karikással ki töerfél jönni. 
hogy odébb kergess bennünket. Hanem, hej, sok 
havat láttam ón mán leesni ós elolvadni! 
Hosszú időn át nagy közfődet bejártam. Sokat 
láttam, sokat tapasztaltattam ; még többet hal­
lottam. Hanem nem emlékszem, hogy magad-
formá módos legíny czigányjányt választott 
vóna. Nem tudjátok ti, mi a szabadság, mert 
télen-nyáron egy fiszketek van, mint a verébnek. 
Sokat láttam én, hogy a madarak is tavaszszal 
egyik helyrül kötöznek a másik helyre. A ki 
eezczer kötözik, kötözik a másszor is. Kötözik 
mindenki, a kinek a víribe van. De ha bizol, 
kérdezd meg a jányt. -

Felhőbe borult az Andris szeme. Egy da­
rabig maga elé gondolkozott. Hanem lassan-
lassan felengedett a komorsága, s szelíd arcz-
czal fordult Békához, a ki szerelmesen nézett rá. 

Meggondótam, s most is csak azt kérdem, 
eljösz-í vélem asszonynak? 

A lány egyenesen a szemébe nézett. 
— Honnan tudjam én, hogy igazán kérdezte, 

a mit kérdett ? Azér mink itt maradunk hónap 
is, s ha addig nem gondol mást, g\ őjjön értem 
ós én véle megyek. 

Egyszerűen mondta, pedig fel volt indulva. 
Hát akkor hónap ! felelt a legény. 

Érte is ment, haza is viHe. 
Nagy dolog volt az, hogy egy legény, a ki 

elsőnek tartotta magát a többi közt, czigány 
lányt vitt haza. Össze is bújtak a cseléd asszo­
nyok, hogy pogány, mert meg sincs keresz­
telve. 

Egy hónap alatt meg is keresztelték, ki is 
hirdették a lányt. 

Hanem azért tovább bántották a háta megett: 
Milyen fiatal, oszt' mán asszony ! 

A legények igy fenyegették a lányokat: Czi­
gányjányt hozunk a házhó, ha kínyeskedtek! 

De szemtől-szembe egyik sem merte bántani, 
mert mindnél erősebb, bátrabb volt Andris. 
Olyan volt köztük, mint tölgyfa a cserjók közt. 

A rendőrök bevonulnak a képviselőházba. 
PILLANATFELVÉTELEK A KÉPVISELŐHÁZ FEBRUÁR 19-IKI ÜLÉSE ALKALMÁVAL. 

FABRICIUS EZREDES EGY TISZT TÁRSASÁGÁBAN AZ 

ORSZÁGHÁZ ELŐTTI TÉREN. 

Csak a Czagáók .Pistájával törtónt meg ez a 
dolog: 

Hat tyúkjuk tojt. Mind a hat a góró alá. 
Egyszer keresik a tojást, kettő híjjá van. Né­
gyet leltek másnap is, azután is, mert két ga­
tyás tyúk a csalamádé szélébe kapott, s csak 
egy hét múlva jöttek rá. Bizonyosra vették, 
hogy valaki rájár a tojásra. 

Lába is kél ott mindennek, a hol czigány -
asszony van a tanyába, szalasztotta ki Pista 
a száján. Mind hallották a cselédek, mert este 
volt s a bacsóék háza előtt szomszédoltak. Vér­
rel fordult az Andris szeme. Emelt ököllel, 
szemeszöktóben támadt Pistára. Ha lesújt, 
agyonüti. Szerencse, hogy az utolsó perezben 
mást gondolt. Karonragadta a gyalázkodót s 
egy kanyarintással a földre gyűrte. Senki sem 
sejtette, mit akar. Andris pedig még kemé­
nyebbre fogta a legényt, az asszonya elé rán­
gatta, s odanyomta az ajkát a Keka mezítelen 
lábához. 

— Igy báncsd másszor az asszonyomat! Igy 
báncsa más is! 

ViUogó szemmel nézett körül. Mindenki 
hallgatott, mintha villám ütött volna közibük. 
Pista pedig még aznap este világgá bujdosott 
szégyelletében. Azóta se hallottuk hirét. 

Ijgy szerette Andris az asszonyát. 
Eltek is boldogan, csak tavasz felé kezdett 

szomorú lenni az asszony. Még akkor se igen 
vidult tel, mikor már az is volt, a kit dajkáljon. 
Lassan-lassan valami titkos szomorúság űlt a 
szivére. Már megjöttek a fecskék s falkaszámra 
húztak a darvak is éjszakra. Hol azokat bámulta 
Béka, hol a bárányfelhőket. Csak nézett utánuk, 
hogy tűnnek el a messziségbe. Vágya támadt s 
maga sem tudta, mire. Talán mégis együtt 
úszni a darvakkal, a felhőkkel. 

Egy este, mikor a vacsorát az ura elé adta, 
elgondolkozva szólott: 

— Most indulnak ídesapámék vándorlásra. 
(Mert a telet a faluja végén, putriban húzza ki a 
czigány.) 

Vöröset lobolt az Andris arcza. Indulatosan 
mondta az asszonynak: 

— Ászt pedig még eccer megmondom, hogy 
az apádhó, meg a többi pereputyodhó semmi 
közöd! 

Az asszony szelíden kérlelte: 
— Hátha kigyelmed rangos sorba kerülnék, 

elfelejtkezhetnék-i az ides szüléjirül! 
— Nekem mán nincs egy se. 
— De ha vóna. 
Elgondolkozott Andris. Felhő ereszkedett a 

homlokára, s nem tudta, mit feleljen. 
Egy délben, hogy abbahagyta a szántást, 9 

bement a tanyába meleg ételt enni, az asszony 
se kívül, se belüL 

— Nem látta az asszonyt, Mari néném ? — 
fordult a bacsónéhoz 
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— A czigányokho ment ki. 
— Látta? 
— Hogyne láttam vóna ! Mikor megsejtette 

ükét a határba, alig irt rá összekapni a háza 
környikit, s loholt a Kukoriczaházra. Mer ott 
sátoroznak. Mán azóta köztük tanyázik. 

— Utójjára tanyázik kösztük. — Csak ennyit 
mondott Andris. Karikást akasztott le az egyik 
ház faláról, s ment Réka után. Egy óra múlva 
jöttek is haza egymás mellett. Szótlanul jöttek. 
Az asszony a gyerekét hozta. Az ember szemé­
ben visszafojtott harag égett. 

— Tedd le a gyereket! — mondta Rékának 
Andris a pitvarban durván. 

Mikor a bölcsőben volt a gyerek, három ágra 
fogta a karikást, az asszonyt a hajánál fogva 
földre görnyesztette, s verte az ostorral. 

— Sógorság kell, he? Nesze sógorság ! Szökj 
el másszor is. 

Hogy az asszony se nem szólt, se nem sírt, 
dühösebb lett. 

— Tán nem fáj, hé ? s még durvábban 
verte. 

— Csak üssön kend, ha nem sajnálja a gye­
reke anyját! 

Erre a szóra egyszerre lecsillapodott Andris 
s ment ki a házból szó nélkül. 

Hanem hogy egymásra voltak utalva, pár 
nap alatt csak megint összebékültek. Hat-nyolcz 
sátoralja czigány is tanyázott a nyáron át a 
tanya körül, de Réka nem ment ki többet hoz­
zájuk. 

Hanem hogy ősz elején egy nagyobb sátor­
alj érkezett a tanya alá, nyugtalanabb lett s 
mire észrevette Andris, mehetett utána a czigá-
nyokhoz. 

Ment is ; karikással megint. 
Egyenesen Rékára támadt vele. 
— Megmondtam ugy-i, hogy ki ne merj jönni ! 
A leány apja állt elébe. (Ki tudja, hogy sej­

tette meg az asszony, hogy az ő családja van 
itt? Talán megérezte.) 

— A magad asszonyát üsd, öcsém ! 
— Az enyimet ütöm ! 
— Réka nem a te asszonyod! 
Andris Rékához fordult. 
— Ki asszonya vagy, hó ?! 
•— Szeretem kelmédet, de belehalnék, ha 

tovább is egyhelyt kéne maradnom. 
Elszorult a legény szive, mert szerette az 

asszonyát. Hanem büszke volt. 
— Hát erigyj, a merre látsz ! Úgy el erigyj, 

mint a Tisza habja! Soha vissza ne gyüjj! 
Az aszony nem szólt, csak megcsókolta a 

gyerekét. 
— A gyerekemet pedig ne csókold! Ráragad 

a bitang termiszeted ! — el akarta tőle venni. 
Az asszony hátrált előle. 
— A gyerekemet nem adom ! 
— Adod, nem adod, az enyim! Haza viszemu! 
— Az anyja után számít a gyerek — mondta 

a leány apja. 
— Megmutatom én, ki után számít! — kiál­

tott Andris. Marokra fogta a karikást s ment 
Réka felé a gyerek után. Senki sem mert elébe 
állni. Nem is szemtől-szembe ejtették meg. Há­
tulról vetettek neki gáncsot s estében rohantak 
reá. így is, míg megkötözték, egyik-másikójuk 
hetekig arról koldult. 

Ez délelőtt történt s csak alkonyat körül 
akadtak Andrisra a tanyaiak. Már majd megfúlt, 
hogy a száját is betömték a czigányok valami 
piszkos rongygyal. Szinte hörgött, mikor meg­
szabadították 

Az egyik cselédnél vasvilla volt. 
— Add ide azt a vasvillát hé. hadd megyek 

utánuk! 
— Nem íred mán azokat. Meg erőd .sincs 

most hozzá. 
Sehogy sem tudta Andris, mit csináljon? 

Végre kitört belőle az indulat: 
— Az egísz tanya előtt mondom, hogy ne 

legyík addig becsületem, mig meg nem fizetek 
a mai napír! 

Ettől fogva alig volt szava. 
Eltelt két hét : akkor megint sátort vertek a 

czigányok a Tisza alatt. Mert sűrűn jártak arra. 
Nem szólt Andris egy szót sem senkinek, csak 
ment ki hozzájuk egy öreg vasvillával. 

— Odébb innét, hé ! — támadt rájuk egy­
szerre vad indulattal- Nem várt egy pillanatig 
sem. Végigvágott az egyik legényen a villa-
nyéllel. 

ORMODY VILMOS. 

— Egy kettő! 
A czigányok botra kaptak. 
— Bot kell néktek ? — rivallt Andris. Az 

egyiket fejbekólintotta. Az ugyan nem látott 
több hajnalt. Egy másikat hasba szúrt, 

Bezzeg menekültek a czigányok sebes nyar-
galással. Mert gyáva nép. 

Andris pedig csak ment a tanyába. 
— Mennyen István bátyám csendőrír, — 

mondta — víribe hagytam kit czigányt. 
Vasbaverve vitték a csendőrök Polgárra. A ta­

nyaiak csendesen néztek utána. 
— - Mondtam, hogy rósz vígé lesz ! - mondta 

nékik az öreg Ványa. — De nagy sor is, hogy 
ilyen derík legíny börtönbe kerül egy rongyos 
czigány asszonyír! 

ORMODY VILMOS. 
A név ismeretes, bár nem tartozik a sűrűn 

emlegetettek közé. Az országos hír, mely az 
Ormody-névhez fűződik szolid, zajtalan, de 
mély medrű. Ugyanolyan, a milyen a név tulaj­
donosa. 

Mikor hírt adunk arról, hogy Ormody Vil­
mos az Első Magyar Altalános Biztosító Társa­
ság igazgatója a magyar főrendiház tagja lett, 
figyelmünket nem az új közjogi méltóság dísze 
foglalkoztatja, hanem az ember, ki élete delelő­
jén túl, az öregség küszöbén az erőnek csodás 
frisseségével szolgálja, — magánéletében ép 
úgy mint a közpályán a magyar kultúrát. 

Meg kell mondanunk, hogy a mostani kine­
vezéseknek nem kedvez a népszerűség. 

De Ormody Vilmos személyére meg kell álla­
pítanunk a kivételt. Az ő új közjogi méltósága 
teljesen függetlenítve jelenik meg előttünk a 
politikától. Mint egy derűsebb, megnyugtatóbb 
epizód, mely magával a viharos drámával alig 
áll vonatkozásban. 

A ki Ormody Vilmos hivatali és magánéletét 
ismeri, az nem fogja erőszakoltnak találni ezt 
a magyarázatot. 

Az abszolutizmus legsötétebb korszakában, 
1857-ben lépett apelyhes állú, alig tizenkilencz 
éves miskolczi ifjú az első magyar biztosító vál­
lalat szolgálatába. A hazának lobogó szeretetét 
és kiapadhatatlan munkakedvet hozott magával 
szülőföldjéről, a derék magyar városból. 

És ez a két érzés vezette őt hosszú, közel 
ötven éves nyilvános pályáján, mely e héten, 
mint föntebb érintettük, újabb fordulóhoz ért. 

Ennek a pályának nem volt egyetlen szenzá-
cziója sem. Egyenletes volt, mint a sík szántó­
föld, a melyen barázda barázda mellé sorakozva 
jelzi az emberi energia szünetlen mozgalmát, a 
termékenyítő erőt. 

A «Vasárnapi Ujság»-nak már volt alkalma 
ezeket az érdemeket méltányolni. Részletesen 
beszámolt vele 1897 deczember havában, Or­

mody Vilmosnak negyvenéves szolgálati évfor­
dulóján. Szerénysége ellen vétenénk, ha ezeket 
újra sorakoztatnánk. 

De az 1897-iki jubileumi ünnep egyik ténye 
szinte akaratlanul elénk kívánkozik. A társaság 
tagjaiban a jubibeum gondolata vágyat ébresz­
tett méltó kifejezést adni annak a tiszteletnek, 
melyet főnökük, Ormody Vilmos iránt éreznek. 
Ebből a czélból Szende Károly, a központi osz­
tály akkori főnöke értekezletre hívta össze a 
főbb tisztviselőket. Az értekezéseken csupa 
olyan ember vett részt, ki közelről ismerte az 
ünnepelt főnököt, kik nap-nap után látták, 
tapasztalták, hogy Ormody Vilmos első sor­
ban melegen érző, jóságos lelkű ember, igazi 
altruista. Ehhez képest elhatározták az értekez­
leten, hogy a szokásos ajándék helyett fizeté­
sükből alapítványt létesítenek, mely örökre 
Ormody Vilmos-alap nevet fog viselni s a mely­
nek az a rendeltetése, hogy évi kamatjaiból be­
teg társasági tisztviselőknek gyógyító fürdő­
helyek felkeresésére módot nyújtsanak. 

így fogták fel Ormody Vilmost, az új magyar 
főrendet azok, a kik őt legjobban ismerik. 
> Ehhez alig van hozzáfűzni valónk. Ismerősei­
nek nagy táborában nincs egy-egy eleven 
lélek, ki ne tudná, hogy Ormody szíve és erszénye 
mily könnyen megközelíthető. 0 maga egyedül 
egy jótékonysági intézetet képvisel, melyet 
maga adminisztrál és maga szubvenczionál. 

Háza valósággal Meczénás-hajlék, hol iroda­
lom és művészet bőkezű támogatást talál. Az 
irodalommal rokonságot tart, hisz elhunyt 
öcscse maga is talentumos iró volt. A pogány 
Meczénástól csak abban különbözik Ormody 
Vilmos, hogy nem kiforrott, nagynevű irókat, 
Horatiusokat és Ovidiusokat gyűjt maga köré, 
hanem a pálya göröngyein csetlő-botló kezdőket, 
kik benne nemcsak a finom Ízlésű műbarátot, 
de a gazdag lelkű humanistát is tisztelik. 

/. M. 

REGI MAGYAR TOLVAJ-VILAG. 
A XVHI. századbeli Pest polgári és társa­

dalmi viszonyainak rohamos átalakulása rend­
kívül kedvezett ama bűnös ösztönök kifejlődé­
sének, melyek a vagyont és életet fenyegették. 
Még a büntető megtorlás szigorúsága sem ret­
tentette vissza az emberi romlottságot a közrend 
és jogbiztonság elleni merényletektől. A halál­
büntetést a vagyon elleni cselekményeknél csak 
a legritkábban alkalmazták, s többnyire beér­
ték — mint egykorú forrásokban olvassuk — 
«egy gyalázatos pelingernél hóhér keze által 
egész (vagy fél) söprőzóssel.» Mert bár a halált 
a törvény alapján alkalmazhatta volna a túl-
szigorú biró, még lopás esetében is, de min­
dig akadtak enyhítő körülmények, melyeknek 
számbavétele néhány vesszőütósre vagy pár 
hónapi fogságra mérsékelte a büntetést. így 
eredményezte a magyar igazságszolgáltatás hu­
manizmusa közvetve azt, hogy Pest városa már 
a XVIII. század 70-es éveiben valóságos Eldo-
rádója lett a züllött és kétes alakoknak s innen 
indultak ki zsákmány után a vidékre is a ga­
rázda fosztogatók. Kecskemét, Gyöngyös, Vdcz, 
Paks, Eger voltak a pesti tolvaj-világ legked­
veltebb vendégszereplési helyei, kivált «zöld» 
vagy «virágvásár» idején. Teljes számmal jöttek 
ilyenkor össze a pesti bűntanyák legretteget­
tebb alakjai: Tizenhúsz Palkó, Mulati Jancsi, 
Gombkötő Pista, Virág Miska, a czigány (vagy 
mint akkor mondták: «új magyar», «új polgár»), 
Pille Miska (alias Deme Pál), Görbe Miska, a 
(igörög gyermek*, Jáger Bitang Mátyás, Lán-
gozó (Molnár) Ferencz, félig még betyárba oj­
tott, de már a városi élethez hozzá kapatott 
zsebmetszők, nem is említve, a gyökeresebb 
pesti s nyelvileg tőlük elkülönült német czim-
boráikat, kiknek typikus alakjai a félszemű Flór 
ígnrícz («Der einaugige Natzb), a «Gschnalte 
Ftanzl*, a n-Tickfusseter Báck», («vastaglábú 
pék»), stb. Utóbbiak egyúttal a legveszedelme­
sebb betörők abban az időben, a kik éjjelenként 
a Hamzsabég melletti országút egyik korcs­
májában tartották összejöveteleiket, hogy vesze­
delem esetén Pest vármegye határőrségének 
keze utói ne érhesse őket. 

Megvolt már akkor a pesti tolvajvilágnak a 
maga külön nyelve is. A vásárokra kettesével 
jártak: egyik «rajzolt» (lopott), a másik «kozá-
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SZALON JUSTH GYULA TORNYAI KASTÉLYÁBAN. 

költi) vagy «gyertyázott» (ügyelt), nehogy a 
«kutyán (a drabant) rajtuk üssön. Voltak, kik 
a templomokban az ajtó mögé álltak s az érke­
zőknek sorra kiforgatták a zsebeit, s úgy lop-
dosták a keszkenőket. A rendesen a nadrág-
hasítókában viselt óra könnyű alkalmul kínál­
kozott arra, hogy lánczát a zsebmetsző bundája 
szőrére csavarja s észrevétlenül odább álljon. 
A kit tetten értek, annál mindenkor készen 
állott a kifogás, hogy obsitos, vagy dezentor. 
Az ilyesmi rendesen jó alkalom volt az ügy 
húzás-halasztására, a mire szükség volt azért, 
nehogy a polgári hatóság a katonainak praejudi-
káljon. 

Régi tolvajbabona volt akasztott ember levá­
gott hüvelykét hordani magával. Ilyet találtak 
megmotoztatásakor Fuchs, alias Róka Mihály­
nál is, a ki tekintélyes vaskereskedőből lett or­
szágos csalóvá ós szédelgővé, s a kinek körmön­
font cseleiről a XVIII. századbeli magyar Pita-
val egyik érdekes fejezetét lehetne megírni. 

A hortobágyi betyár-világ nevelte ezeknek a 
pesti zsiványoknak is nagy részét. A Miskolczon 
felakasztott Újvárosi Miska tanítványa volt a 
később annyira elhíresült Somogyi Pista, álne­
vén Veszprémi vagy Pisze Pista, kinek szemé­
lyét még érdekesebbé teszi az a rejtelmes ho­
mály, mely származását fedi. Bizonyos, hogy 
gyermekkorában az egri püspök nevelte, annak 
majorjában lakott s praeceptor járt hozzá. De 
nem levén kedve a tanuláshoz, szabó-mester­
ségre fogták. Mint vándorló szabólegény járta 
be aztán fél Magyarországot, mígnem az And-
rássyak újvárosi jóazágán megismerkedve Új­
városi Miskával, vele Debreczenbe ment s a 
Ghyllányi ós Vay «szabadkorcsmáján» ütött 
tanyát, a hol már ott találta Czipó Jóskát, 
Czipó Samut — Szoboszlay Jankót Debreezen-
ből s ezekkel együtt — a korcsmáros orgazda­
sága mellett — folytatta a szegónylegényke-
dést. 

Mint sok más pályatársát, Somogyi Pistát is 
a csalódott szerelem hajtotta a betyár-életre. 
Evekkel előbb eljegyezte Pápán Mészáros Katát, 
de nem adták hozzá, mert igazolványait elvesz­
tette. Mikor aztán emiatti bánatában gyalog 
katonának akart állani, oda sem vették be, mert 
nem ütötte meg á mértéket. Szégyenében állott 
betyárnak s nemsokára Pestre kerülve, Kovács, 
igazi nevén Nyirok Istvánnal állóit össze, a kit 
koldusvezetőből egy Panni Dorka nevű asszony­
személy csalt Kecskemétről Pestre«zsiványságot 
tanulnia. Hogy mily eredménynyel, mutatja az, 
hogy maga Nyirok dicsekedett el később vele, 
hogy «egész Ráezországig nincs több oly híres 
«nyalavi», mint ő.» Mivel pedig Panni Dorka, 
a kiről különben köztudomású volt, hogy ((Pes­
ten az hóhér kétszer is söprőztei), Tizenhúsz 
Palkónak volt a régi szeretője, róla ráragadt 
Nyirokra is a Tizenhúsz Pista név. 

Ez a banda aztán az egész országot végig­
járta lopva, rabolva, sőt Erdély, Horvát- ós Len­
gyelország is nem egyszer szolgált kalandos 
vállalkozásainak szinteréül. De mindenütt más­
más neveket használtak, hogy föl ne ismerhes­
sék őket. Egyes nagyobb városokban külön 
kompániák alakultak, így volt győri, fejérvári, 
komáromi kompánia, megfelelő «kompanisták-
kalo. Az egész országra terjedt ki ez az óriási 
bűnszövetkezet, melynek láthatatlan szálairól 
senki sem tudta, hogy hol futnak össze. 

Pesten a dunaparti mázsaház környéke, a 
((Császár feredőjen, vagy az Invalidus-ház, a ké­
sőbbi Károly-kaszárnya rengeteg komplexumá­
nak egyik traktusa, az úgynevezett «Sau-winkeh 
szolgált tanyájokúl. Itt ütötték fel sátrukat a 
vásároábk, pecsenyesütők is, itt volt a legtöbb 
csapszék, ószeres, zálog-uzsorás, megannyi ked­
vező talaja a dologkerülő csavargó népnek. Az 
eredetileg Kis Pál dunakeszi szűrszabó egyik 
leánya, Kis Ilona, Horváth Istvánné telkén 
épült nagy épület-tömb, bár mai terjedelmét 
még meg sem közelítette, mert csak fokozato­
san később egészítette ki magát újabb telek-
szerzeményekkel, mégis már a XVIII. század­
ban egész bazár-szerű, impozáns házcsoport 
volt, melynek boltjai körül élénk sürgés-forgás 
fejlődött ki. 

Sok jó fogás esett itt azokon a razziákon, 
melyeket időről-időre a városi drabantok ren­
deztek a közbiztonságot veszélyeztető elemek 
után. Alig volt eset, hogy egy-egy. kelleténél 
hangosabban mulatozó betyár és szeretője a 

«város lyukában ne került volna ily alkalmak­
nál. Hosszú csuhában, kék nadrágban ós fekete 
kordován csizmában, hegyes sarkantyúval, meg­
jelent olykor itt a pesti tolvaj világ legendaszerű 
hőse és vezére, az alacsony, szőke, nagyhasú, 
kövér a Tiszttartó" is, míg mellette egy másik 
magas, száraz «fakadozottii vörös képű, vörös 
szemöldökű ember, kék nadrágban, hosszú csu­
hában, sarkantyús borjubőr csizmában, a hír­
hedt Kajzer Jóska volt, szintén egyik vezér­
alakja a gonosztevők világának. 

Mindegyik zsiványnak megvolt a maga 
«Szofkája», vagy «Dorkája» is, hű társa bolyon­
gásaiban, a ki segített elverni a bűnös úton 
szerzett könnyű keresetet, osztozott a zsákmá­
nyon, de alkalmilag attól sem riadt vissza, hogy 
árulója legyen szeretőjének s besúgója a ható­
ságnak. Ezek a némberek, ha lehet, talán még 
elvetemültebbek voltak férfiaiknál. Mint a boj­
torján ragadtak a vásárokon kódorgó zsiványok­
hoz, hogy aztán egy idő múlva újra elmaradoz­
zanak tőlük s friss viszonyt szőjjenek. Leg­
ismertebbek voltak a hatóságok előtt, a melyek­
kel ismételten akadt dolguk: Kopasz Ilus, a kit 
maga a ('Tiszttartón tüntetett ki gyöngédebb 
érzelmeivel, azután a «Ló fejű Örzse», Band-
zsal (alias Raskó, tulajdonkép pedig Horváth) 
Panni, «Sáros Éva», Vásári Czérna Erzsók, 
a Pisze Pista kedvese, Czifra Ilus, Lencsés 
Kati, egy tabáni szűcsnél dolgozó nő, stb. Né­
melyeket csak egész általánosságban neveztek 
el, mint pl. a «kassai menyecske^, vagy «zsidó 
asszonya, stb. 

Ezek voltak a régi Pest söpredékének neveze­
tesebb alakjai. Nem egy e vásárról-vásárra utazó 
tolvajnők közt oly ügyességre tett szert, hogy 
mint Somogyi (Pisze) Pista vallotta be Gál 
Sáráról, a kinek, mikor vele megismerkedett, 
«földig való kartonruhája volt, káplárral sétált, 
két selyemkendő is függött ki zsebéből s olyan 
volt, mint egy úriasszony* — neki még nálá­
nál is jol)b keze volt a lopásra. 

De még messzebb vezettek a haramiák és 
útonállók e csodálatosan szervezett respubliká­
jának szálai. Túl a Tiszttartón és Kejzeren, 
egész a péterváradi Magyar-utcza úgynevezett 
«piros kapujáig». Itt szókelt a banda láthatat­
lan feje, egy magas, sovány, barna ós kopasz 
ember, Lakatos nevű. Ez az ember valamikor 
Fehérmegyében, a Sármelléken folytatott laka­
tos mesterséget, mígnem Péterváradra vonult 
vissza zsellérkedni. Tudott magyarul, ráczul, 
németül, diákul irni és olvasni. Tizenkilencz év 
óta élt ott hit nélkül feleségével s maga ugyan 
ritkán vállalkozott valami bűntettre, de minden 
lopott jószágnak a fele őt illette. A császár hajós­
kormányosának szerette nevezni magát s min­
den időben tizenkét tanítványt tartott maga 
mellett, a kiket vonó, vagy hajóhűzó legények­
nek nevezett Rendes pecsétet tartott, melylyel 

minden zsiványnak passzusokat állított ki. Nála 
az egész tolvaj-szövetség tagjainak neve föl volt 
jegyezve, sőt valóságos iskolát tartott a tolvaj­
mesterség elemeiből. Minden ötödik-hatodik 
esztendőben gyűlésre szoktak volt összejönni 
Lakatosnál a banda tagjai, a kiknek felvételük 
alkalmával arra is esküt kellett tenniök, hogy 
egymás ellen nem vallanak soha semmi körül­
mények közt. 

Talán mindezekben lehet némi regényes túl­
zás is, együgyű vagy hazug emberek betyáros 
kérkedése. Talán a titokzatos, hatalmas haramia­
vezér életéből sem mind igaz az, a mit fentebb 
az aktaszerű vallomások alapján hiven közöl­
tünk. De még ha leszámítunk is némi túlzást, 
kétségtelen, hogy már az maga, hogy ily hirek 
keringhettek, érdekesen jellemzi azon idők gon­
dolkozásmódját. V. S. 

J U S T H GYULA OTTHON. 
Az angolok azt tartják, hogy az ő parlament­

jük a világ első gentlemanjeinek a klubja. 
Az angol képviselőház elnöke tehát már a hiva­
tala szerint is — az első ember lévén a parla­
mentben — a világ első gentlemanjének szá­
mít. Mi magyarok, a míg volt parlamentünk, 
szerettük a mi alkotmányos intézményeinket 
az angolokóihoz hasonlítani és ha, fájdalom, a 
párhuzam nem lehetett is mindenben tökéletes. 
az bizonyos, hogy a mi dísz az angol parla­
ment speaker-jét a nemzet tudatában megilleti, 
a maga teljes egészében és egész joggal kijár a 
mi volt parlamentünk ezideig utolsó elnökének 
is. Igazabb gentleman a londoni képviselőház 
speakerjének székébe sem ülhetett, mint a mi­
lyen Justh Gyulával a magyar képviselőház 
elnöki emelvényén trónolt. 

A politikus méltatását bízzuk azokra, a kik­
nek a politika a mesterségük. Mi az emberről 
szólunk ezúttal, ki teljes mértékben megérdemli 
mindenek tiszteletét és érdeklődését, mert a 
maga egyéni tulajdonságában gazdagon tárja 
föl azokat az erényeket, a melyek a nemzet 
egyéniségét az egész megértő világ előtt oly 
vonzóvá és becsültté tették. Az igazi magyar 
úr, az igazi modern magyar úr tiszteletet és 
szimpátiát parancsoló típusának kiváló kép­
viselője Jmth Gyula. Tele sugárzó férfiasság­
gal, az ideális és nobilis erények eredendő tisz­
teletével, aczélos energiával és minden áldo­
zatra kész hűséggel a hazához, a becsülethez, 
nemzete nemes virtusaihoz. Harczos energiája 
a haladásé; minden vezető tehetsége nemzete 
fejlődéséé a szabadságban ós a kultúrában. Ama 
karakterek közül való, a melyeknek a rajzában 
nincs egy görbe vonal, egy homályos árnyalat 
Egyenes, tiszta, világos. Mást mondani, mint a 
mit igaznak érez ós ki nem mondani azt, a mit 
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JUSTH GYULA CSALÁDJÁVAL A TORNYAI PARKBAN. 

A hatalmas oszlop-homlokos kastély jól be­
épült a parkba. A híres Marczibányi István 
építtette 1806-ban, midőn lemondott Csanád­
megye alispánságáról és visszavonult a köz­
élettől. A múlt század 70-es éveiben kihalt az 
ősrégi Marczibányi-család és néhai Justh Ist­
ván, Justh Gyula édesatyja, kinek anyja Marczi­
bányi lánya volt, örökölte a tornyai birtokot. 
A kastély első emeletén lévő hatalmas szalon 
az empire-stylus remeke. A felhős eget ábrázoló 
menyezeti freskója, fali faragványai, bútorai 
nagyon szépek. A képek közül lebilincseli a 
szemlélőt az eszményi szép Marczibányiné mo­
solygó képe. Fehér lepel van gyönyörű termete 
körül csavarva. A nép «fehér asszonyinak ne­
vezte s halála után sokáig tartotta magát a 
monda, hogy ott kisórt a kastélyban. Az első 
emeleten van a háziúr dolgozószobája, gazdag 
könyvtárával ós képtárával, melyeket nagy sze­
retettel gyarapít. Nagyszabású a bolthajtásos 
földszinti ebédlő, melynek falait a Justh Gyulá­
ról rajzolt politikai karrikaturák borítják. 

Egy képünk a parkban, a kastély előtt ülő 
családot mutatja be, a férjhezment lányok: 
Matild és Elza kivételével. Az első Szitányi 
Gézának, az «Országos Központi Takarékpénz­
tári) igazgatójának, a második ifj. Meskó Sán­
dornak, a csanádmegyei főispán fiának neje. 
Azok a tulajdonságai Justh Gyulának, melyek 
őt közéletünk vezéralakjai sorába emelték, érvé-

ez az érzés neki diktál, képtelen. De a kemény 
léleknek van húrja minden finomabb, minden 
nemesebb, minden szebb hatás megrezdülésére. 
Gyönyörködő kedvét megilleti egy dal, egy virág, 
egy kép, egy könyv, egy szobor, otthona a tiszta 
érzéseké, a jónak, a szépnek, a művészinek sze­
retete. A mint ez nem is lehet másképen olyan 
család hajtásánál, a mely a többek között egy 
Justh Zsigmondot adott a magyar kultúrának. 

Hogy megint angol példára térjünk, Justh 
Gyulának is meg van az ő country seat-je. Az 
ő otthoni otthona. Tornya e hely neve «0s-
Csanádmegyében», a hogy a Csanádiak az ő vár­
megyéjüket nevezik, Arad városától vagy egy 
órányira. 

A tornyai birtok két megyébe nyúlik, mert 
rajta megy keresztül Arad- és Csanádmegyék 
határvonala. Justh Gyulának az Alföldön pár­
ját ritkító nagyságú, szép parkja a falu szólén 
terül el. Körülbelül huszonöt hold kiterjedésű 
és részben körülárkolt kőkerítés, részben meg 
a Maros-csatorna övezi. A park virágos része 
délszaki növényekkel, margitszigeti rózsákkal 
s más kerti dísznövényekkel van beültetve. Szá­
zados tölgyek, nyárfák nyújtanak benne forró 
nyáron árnyas menhelyet. Nagy művészi érde­
kessége a parknak két gyönyörű Ceres-szobor s 
a szép szofora-fák. 

A TORNYAI KASTÉLY. 

JUSTH GYULA DOLGOZO-SZOBAJA TORNYAI KASTÉLYÁBAN. Jelfy Gyula fényképei 

nyesülnek az ő szűkebb és legszűkebb hazájá­
ban, Csanádban és Tornyán is. Különösen az 
az imponáló vasenergia, mely a szemeiben 
sugárzik, nyilvánul meg minden cselekvésében. 
Valami hajthatatlan kuruczság van benne: nem 
hiába irta róla Mikszáth az <iUj-Zrinyiász»-ban, 
hogy őt látva, mintha Bercsényi Miklós eleve­
nednék meg előttünk. Csanádmegye mintegy az 
ő égisze alatt áll ; nagy tevékenységet fejt ki a 
megye életében, s az ő liberális, felvilágosodott 
szelleme érvényesült a megyében. Otthonában 
gondos, szorgalmas gazda Justh Gyula. A leg­
korábban kél a házban, ki-kijár a pusztára, sze­
mélyesen győződik meg a mezei munkák állá­
sáról. Nagy öröme telik újonnan ültetett szőlő­
jében. 0 maga szedte az első kosár szőlőt s 
boldogan hozta haza családjának. Minden ízé­
ben demokratikus érzelmű és gondolkozású. Jól 
ismeri cseledéi, munkásai ügyes-bajos dolgait, 
szolgál nekik tettel és tanácscsal. A falubeli 
sétája közben rendesen beszédbe elegyedik a 
néppel. Ha tehetséget ismer fel, azt felkarolja, 
támogatja, minden igazságos ügynek szószólója. 
A társaséletnek kedvelt, temperamentumos 
alakja. A nép is nagyon szereti. Szóval Justh 
Gyula nem azok közé a kiválóságok közé tar­
tozik, a kiknek az erényei csak távolból érvé­
nyesülnek. Olyan férfiú, a kiben annál több 
megbecsülni, tisztelni valót találunk, mennél 
közelebbről látjuk. 
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A H É T R Ő L . 
Szobor csonkítás. Szegeden megcsonkították 

gróf Tisza Lajos szobrát. Az egyik mellókalak-
nak a karját törték el, a mely alak kubikost 
ábrázol. A körülmények igazolják, hogy vélet­
lenségből, vagy vigyázatlanságból a dolog nem 
történhetett. Nagy erőkifejtéssel, szándékosan 
követte el valaki az ocsmány barbarizmust. 

Vájjon miféle indok vezethette az illetőt? 
Talán a veleszületett betyárság, mely kedvét 
leli a rombolásban. Lehet az is, hogy valaki 
vad fanatizmusban követte el a gaztettet; olyan 
valaki, a ki ellenséges szemekkel nézte mind­
azt, a mit Tisza Lajos életében alkotott, s vad 
dühe kiterjedt még az ő szobrára is. Sőt az se 
lehetetlen, hogy valami anarchistában támadt 
fel a rombolás ösztöne. De akármilyen indokok 
vezették is az illetőt, maga a tett annak a jele, 
hogy népünkben a szép iránti érzék, s a művé­
szet alkotásai iránt való lelkesedós nagyon 
csekély mértékben van még fejlődve. A gonosz 
kezet nem tudta feltartóztatni szentségtelen 
munkájában az a tudat, hogy valami olyast 
tesz tönkre, a minek látása jóleső, a minek 
szemlélése egy benső lelki szükségletünket elé­
gíti ki. Ez a tudat nálunk nem járta még át a 
tömeg lelkületét. S talán ennek lehet tulajdo­
nítani, hogy nekünk egyáltalában nincsenek 
olyan közszobraink, a melyek kizárólag a szép 
kultuszának a szolgálatában állanának. Erczbe 
öntjük nagy és nevezetes férfiainak képmását, 
hogy fenmaradjon emiékezetök, de nem állí­
tunk szobrot a szépségnek, mint a hogy az 
ó-kor állított Venusnak vagy Apollónak. 

És a szegedi szoborcsonkítás alkalmából 
eszünkbe jut Alkibiades esete. Őt is valami ha­
sonlóval vádolták meg. Azzal, hogy éj idején 
megcsonkította Hermesnek néhány jelentékte­
len szobrát, a minők oszlopokon, a magán­
házak kapui alatt, kezek és lábak nélkül voltak 
felállítva. A vád, melyet Kimon fia Thessalos 
adott elő, nem nyert teljes beigazolást. A leg­
súlyosabb tanú, a ki ellene vallott, azt állította, 
hogy éjszaka a holdvilágnál ismerte fel a kép­
rombolóban Alkibiadest; pedig kitűnt, hogy a 
dolog ép újhold idején törtónt s teljesen sötét 

Jelfy Gyula fölvétele. 
FABRICIUS HONVÉDEZREDES A KÉPVISELŐHÁZ ELNÖKI EMELVÉNYÉN FELOLVASSA A KIRÁLYI KÉZIRATOKAT. 

volt az éjszaka. És Alkibiadest mégis halálra 
ítélték. Évekig csúfot űzött Athénéből, csínyjei 
túlmentek minden mértéken, a törvényeket láb­
bal tiporta, ellene szegült a hatóságoknak s 
mindezt elnézték neki. De a szobrok megcson­
kítását nem hagyták boszulatlanul. Elítélték, 
daczára annak, hogy az magára az államra ve­
szedelmet hozhatott. Mert ugyanakkor ő volt a 
hajóhad parancsnoka s hadihajót kellett elfoga­

tására kiküldeni. S nemcsak hogy halálra ítél­
ték, nemcsak vagyonát kobozták el, hanem 
elrendelték azt is, hogy minden pap és papnő 
átokkal sújtsa a nevét. (Csak Theano, Menón 
leánya, tiltakozott, kijelentvén, hogy ó nem 
átok, de áldás-mondás czéljából lett papnővé.) 

Ekkora volt Athénében a szobrok iránti érzék. 
Azért volt a városban annyi szobor. 

Balogh Rezső fölvétele 
A HONVÉDEK BEVONULNAK A KÉPVISELŐHÁZBA. 

P I L L A N A T F Ö L V É T E L E K A K É P V I S E L Ő H Á Z F E B R U Á R 1 9 - I K I Ü L É S E ALKALMÁVAL. 



126 

Elmaradt bálok. A nagy válság harczainak 
sebesültjei közé odakerült Karnevál herczeg is. 
A farsang az idén hamarább kimúlik Magyar­
országon, mint a kalendáriumban. Lemondott 
mulatságokról, elmaradó bálokról közölnek je­
lentéseket a lapok. A vigadozásra való hajlandó­
ság, a tánczos kedv erősen meghalkúlt egy bo­
rongós téli napon a magyar lelkekben. Érdekes, 
hogy az első ember, a ki úgy érezte, hogy ez a 
mostani idő nem alkalmas a mulatozásra, egy 
német nevű magyar főúr volt: báró Haupt-
Stummer Lipót, a ki a maga és hitvese aláírásá­
val ellátott következő jelentéssel mondott le a 
bálról, melyet február 20-ikára adni szándéko­
zott: 

«Tekintettel a politikai helyzetre, ma estére 
kitűzött bálunkat nagy sajnálatunkra nem tart­
hatjuk meg.» 

A maga mulatsága mindenkinek a legszoro­
sabb magánügye. Mindenki akkor tánczolhat a 
maga házában, a mikor tánezolhatnékja van 
és bizonyára nem követ el vele hazaárulást. 
Sőt volt idő, mikor egy-egy táncz hazafias 
demonstráczió volt, mert ez a táncz tilos 
volt, üldözött volt, a börtönt idézte föl ma­
gára, a ki járta. Ma még itt nem tartunk, 
hiszszük, nem is fogunk tartani. Tánczolni még 
nem tilos, de nem is muszáj. A kinek kedve van 
rá, megteheti, de bizonyára megteheti azt is, 
hogy lemond róla azok kedvéért, a kik ópenség-
gel nem látják ezt a mostani időt alkalmasnak 
arra, hogy magyar emberek nagy jókedvükben 
tánczra kerekedjenek. Ha megkérdezik tőlük, 
hogy miért: bizonyosan az okát is tudják adni. 
Hiszen lesz még farsang máskor is, a mikor 
majd lehet vigadni, tánczolni a nélkül, hogy a 
látása bárkinek a lelkében is kelletlen érzéseket 
támasztana. 

A kik nem nyertek. A drámai pályázatok 
sorsa minálunk tulajdonképen mindig egy: 
a bukás. De a bukásnak vannak változatai. 
Megesik, hogy a pályázó darabok között a 
zsűri egyet se talál méltónak a jutalomra. Az 
ilyen pályázatot eredménytelennek mondják. 
Megesik az is, hogy a pályabirák kiadják a 
jutalmat valamelyik versenyző darabnak, a 
mely darab azután könyörtelen bizonyossággal 
megbukik, mikor előadják. Az ilyen pályázatot 
eredményesnek mondják. Megesett már olyan 
eset is, hogy a pályanyertes darab a közönség­
nek is tetszett, de tudvalevőleg a kivételek csak 
megerősítik a szabályokat. A szabály pedig a 
bukás. A héten megint eldőlt egy drámai pályá­
zat, a melyet a Mészáros-féle jutalomért futot­
tak és pedig eldőlt mindjárt az első fórumnál; 
a közönségnek nem kellett fáradnia, már a 
pályabirák megállapították, hogy elfogadhatóan 
jó darab egy se volt a pálmáért vetélkedők 
között. De ezzel a pályázatok históriája még 
nem záródik le. Jön egy epilógus. Hajó darab 
az ilyen pályázatokon nem akad is, olyanok 
mindig akadnak, a melyek jobbak, azaz hogy 
kevésbbé roszak a még roszabbaknál. Ezek az 
úgynevezett megdicsért darabok, a dicséretnek 
semmi esetre sem elsőrangú értelmében, mert 
nehéz ott dicséretről beszélni, a hol még csak 
elégséges osztályzatot se kapott senki. És még 
sajátságosabb, hogy az ilyen fatális helyzetbe 
került drámairók rendesen nem élnek az egyet­
len kedvezéssel, a melyet nekik a jeligés levélke 
zárt volta biztosít. Sőt ők maguk jelentkeznek, 
egyik-másik lap segedelmével a nyilvánosság 
elé adván a nevüket. Hiúságnak ezt bizonyára 
nem lehet nevezni, mert semmi olyat nem föd 
fel, a mire hiú lehetne az ember: hiszen pálya­
díjat nem nyerni igazán nem mesterség. Mali-
cziózus emberek úgy is azt mondják, hogy a 
drámai pályázatoknak az az egyetlen pozitív 
haszna, hogy nem sül ki, ki volt a szerzője tíz, 
húsz, harmincz, esetleg ötven nem jó darab­
nak. Különös dolog és mindenesetre meglepő 
önzetlenség, hogy még ezzel az egy jó tulaj­
donságával se akarnak élni, épen azok, a kik a 
legjobban hasznát vehetnék. Ez már igazán 
nem hiúság, hanem inkább önsanyargatás. 

LIONARDO DA VINCI. 
A renaissance művészetének, de talán az 

egész műtörténetnek nincs alakja, a ki jobban 
izgatná az utókor kutatóit és művészeit, mint 
Firenze nagy szülötte, Lionardo da Vinci. Éle-
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tében, egész munkásságában, egyes müveiben 
annyi a rejtelem, hogy a multak szellemét 
fölidézni akaró történetírás, bármennyire igyek­
szik egyenesen vagy kerülő utakon hozzája 
férkőzni, csak megközelíteni tudja, beléje ha­
tolni szinte lehetetlen. Még az idő is mintha 
szándékosan segített volna sűrűbbre szőni a 
fátyolt, mely e hatalmas egyéniséget elfödi, — 
Lionardónak épen legfontosabb müvei oly rom­
lott állapotban maradtak ránk, annyit szenved­
tek időelőtti pusztulás és vandál átfestések 
miatt, hogy csak részleges fogalmat nyújthat­
nak festői lángelméjéről és módszeréről/ 

Lionardo da Vinci az emberiség ama legna­
gyobb szellemei közül való, a kik magukba ol­
vasztották koruknak századokon át fölhalmo­
zott egész tudását s ennek alapján kiemelkedve 
korukból, megsejtették a jövő korok tudásának 
nagy részét is. Egyetemes lángelme, a ki egy­
forma biztonsággal járta be amechanika, a fizika, 
a vegytan s a. hadi tudomány az ő korában 
ismeretes egész területét s önálló megfigyeléssel, 
a megfigyelt egyes dolgok merész összekapcso­
lásával új ismereteket tárt feL Nyughatatlan, 
kutató szellem, a ki soha sem érte be azzal, a 
mit megtudott, mindig új meg új tudásra 
szomjazott s ha egy tárgyból magába szívta 
mindazt, a mit egyénisége megkívánt, félre­
dobta s új tárgyat keresett. Épen úgy, mint a 
hogy félredobta elkészületlenül is a festményt, 
ha lelkét többé nem érdekelte. 

Korának, a delelőjén túl jutott renaissance-
nak gyermeke volt, de nem élt korában és korá­
val, hanem fölötte, mint az egyetemes szellemek 
szokták. A mi körülötte történt, Firenzében, 
Milanóban, Eómában, Francziaországban — 
pedig nevezetes dolgok történtek — azzal 
mintha nem is törődött volna, mintha csupa 
esetleges, véletlen apróságoknak tekintette volna 
Lodovico il Moro bukását, Milánó franczia 
kézre jutását, Borgia Caesar gazságait — egész 
korát. A fődolog s az egyedüli nagy és komoly 
dolog szemében a maga egyéniségének teljes 
kifejtése, minden más csak úgy jön számba, 
mint ezt gátló vagy előmozdító körülmény, lé­
nyének mélyébe nem hatol, csak felületeit érinti. 
Ebben Lionardo a renaissance legteljesebb 
pompájában kifejlett virága, kora egyóniség-
imádásának legpregnánsabb kifejezője, de ebben 
találkozik az emberiség legmagasabb csúcspont­
ján álló legnagyobb szellemekkel is. Az ily ala­
kok jellemének megítélésében érvényüket vesz­
tik, vagy legalább is bizonytalanokká lesznek a 
jó és rósz fogalmai szerinti erkölcsi mérő-esz­
közök, — megértésükre pedig szinte végtelenül 
finom fogékonyság s a más egyéniségébe való 
elmerülés teljessége volna szükséges. 

Ezért van Lionardo életének és munkásságá­
nak oly nagy kiterjedésű s általános érvényű ered­
ményekre mégsem vezető irodalma. Az ő nagy 
problémáj a úgy nyugtalanította és nyugtalanítj a a 
tudósokat, művészeket és műértőket, mint a nagy 
Sphynx rejtvénye. A kik könnyebb végén fogják 
meg a dolgot, beérik a szertelenül áradozó lel­
kesedéssel, ráakgatják a tökéletesség minden 
jelzőit, a kik komolyabban keresik a megoldást, 
új meg új utakon igyekeznek fölhatolni arra a 
magaslatra, a hol teljesen, minden részletében 
és való egységében foghatják fel. Ez utóbbi 
utat-módot választotta Lionardo da Vinci leg­
újabb s magyarnak első életirója Diner-Dénes 
József; az ő könyvének megjelenése adja a szí­
vesen fogadott alkalmat nekünk is, hogy Lio-
nardóval foglalkozzunk. 

A magyar biografus hosszú kerülő utón igyek­
szik közelférkőzni a nagy firenzei egyéniségé­
hez. Gondolkodásának kiinduló pontja a Marx­
féle történelmi materializmus; ennek módsze­
rével előbb széles alapon megrajzolja a renais­
sance kialakulását s erre a talapzatra állítja 
Lionardo alakját. Fejtegetései nagyon érdekesek, 
nagyon sok új szempontot adnak a renaissance 
és Lionardo megítélésére. Hogy a nagy prob­
lémát ő sem oldja meg úgy, hogy teljesen kielé­
gítsen, hogy erősen egyéni álláspontja, ha néha 
meggyőzően hat is, sokszor kihívja az ellenmon­
dást — abban nem ő a hibás, hanem a tárgy, a 
mely több nehézséget gördít az iró útjába, 
mint a mennyit lebírni képeB. Mindenesetre 
jelentékeny könyv a mi szegényes műtörténeti 
irodalmunkban, olvasás közben folyton gondol­
kodásra ingerli, állásfoglalásra kényszeríti az 
elmét 8 a hol nem egyezünk meg vele, ott is 
hozzájárul eszméink tisztázásához. Képeinek 
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tömege pedig — melyből néhányat mi is köz­
lünk — felvilágosítva szemlélteti azt, a mit az 
iró szóval magyaráz. 

Mindenki tudja, hogy , Lionardónak két leg­
nevezetesebb képe az Úrvacsora a milanói 
Santa Maria delle Grazié refektoriumában és 
Mona Lisa Gherardininek, Francesco del Gio-
condo firenzei polgár harmadik feleségének 
arezképe a párisi Louvreben. Az előbbi ma már 
mondhatni szánalmas rom ; pusztulása már rég 
megkezdődött, nem sokkal elkészülte után, 
mert a művész festés közben olyan festési mó­
dokkal kísérletezett, melyeknek áldozatul esett 
a nagy mű tartóssága. A későbbi kontár javítási 
és restaurálási kisórletek aztán segítettek tel­
jessé tenni a romlás művét. Ma már inkább sej­
teni lehet, mint látni az óriási méretű falfest­
mény nagyszerűségét, színeinek pompája pedig 
teljesen elveszett, — épségét nem birja vissza­
állítani a műtörténészek körüle kifejlődött sok 
vitája. 

Épebben maradt meg, de szintén sokat szen­
vedett a Mona Lisa, minden időknek egyik leg­
mélyebb és legmonumentálisabb arczkép-fest­
ménye. Mint Diner-Dénes könyve szépen fejte­
geti, a szép firenzei asszony volt az egyedüli nő, 
a ki Lionardo életében jelentékenyebb szerepet 
játszott. Lefestett más szép nőket is, s képeibe 
beleöntötte lelküket, de ezek a képek olyanok 
voltak, mint a tükör, a mely minden fénysuga­
rat ragyogóan tükröztet vissza a nélkül, hogy 
a sugarak magát az üveget áthatnák. Mona Lisa 
képén évekig dolgozott az akkor már élete öt­
venedik évén túlhaladott művész, de sohasem 
készült el vele, mert a mester nem volt mái-
tükör, hanem lelkének sugarai összevegyültek 
az asszonyéival. 

A kép valami sajátságos rejtelmes hatással te­
kint — ajkán a Lionardo-fóle sokat emlegetett 
«belső mosoly»-lyal — a nézőre. Bejtelmét 
megfejteni buzgó igyekvése mindenkinek, a ki 
Lionardóval foglalkozik a nélkül, hogy végle­
ges megfejtést találnának. Diner-Dénes a maga 
materialisztikus felfogásával nézve a dolgot, ab­
ban látja e megoldást, hogy az arcznak szája, 
orra, orrczimpái nem nőéi, hanem férfiéi: 
ugyanaz a száj, orr és ugyanazok az orrczimpák, 
melyeket a művész más — férfi — arczain is 
megtalálunk. Hogy ez a mindenesetre figyelemre­
méltó megfigyelés mennyiben igazolt, arról e 
pillanatban nem vitázhatunk a jeles íróval. 

Lionardónak, mint festőnek nagysága festett 
képein kívül rajzaiban is nyilvánul; ezek közül 
is bemutatunk néhányat, köztük a művész sa­
ját arezképét s ezenkívül még egyik tanítványá­
nak egy szép, jellegzetes rajzát, mint a nagy 
mester messze terjedő hatásának érdekes bi­
zonyságát. 

AZ ISKOLA-VÁROS. 
A múlt század legelső éveinek valamelyikén 

Kövy Sándor, a nagy hírű jogtudós, sárospataki 
jogtanár, kinek annak idején a nagy Kossuth 

TLajos is hallgatója volt, — kis vidéki város 
jogakadémiáján, hallgatói közt egy vármegyét 
alapított, melynek ő maga volt a főispánja. 
Az ő buzgó juristái aztán, oly kitűnő vezetés 
alatt, tökéletesen beleélték magukat a vármegyei 
életbe, a törvények és szabályrendeletek legszi­
gorúbb szemmel tartása mellett. Hol csendes, 
hol zajos vármegyei közgyűléseket tartottak, 
már a mint az épen szőnyegen forgó országos 
kérdések hozták magukkal; — a régi vármegyei 
rendszer szerint volt törvényszéke, majd királyi 
táblája, hol az ifjak nagy ambiczióval vitatták 
meg és döntötték el a legkülönbözőbb jogese­
teket. A főispán ugyanám pórázon tartotta a 
vármegyéjét s az eredmény aztán az lett, hogy 
az az egyszerű jogtudós számos kiváló juristát 
nevelt a hazának. 

Ez az iskola-vármegye jut az eszembe mosti 
midőn a tekintélyes new-yorki Century Magaziné 
legfrisebb számában Frank Parsons, bosztoni 
polgártársnak a lap szerkesztőjéhez intézett 
terjedelmes nyílt levelét olvasom. Ebben a nyílt 
levélben az iró az élelmes, de fölöttébb józan 
gondolkodású amerikaiaknak egy nagy fontos­
ságú nevelésügyi újítására igyekszik felhívni 
az általánosabb figyelmet Ez az újítás az úgy­
nevezett school-city, az iskola-város intézmé­
nye, melylyel oly rövid fennállása óta is már 
óriási kulturális eredményeket értek el. Nem 
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egyéb ez a rendszer, mint egy kísérlet arra, mi­
ként lehetne self-government eszméit és áldá­
sait a fiatalkorúak közt is eleve meghonosítani. 

A gyermekek az ily czélra berendezett iskola­
épületekben egy tökéletesen szervezett, minta­
szerű várost alkotnak. Választanak maguk kö­
zül polgármestert, városbírói, városi jegyzői 
kart s a különböző városnegyedek (tantermek) 
képviseletére hivatott városi képviselőtestületet. 
Fel vannak jogosítva az iskola kormányzatára 
vonatkozó törvényeket alkotni, alávetve'termé-
szetesen a tanítók, vagy az iskolaügyi bizottság 
jóváhagyásának. Az iskola egész tanterve a nö­
vendékek kezébe van letéve. A tanítók útbaiga­
zításokat s a hol kell, tanácsokat adnak. S a 
mint nálunk a városok szabályrendeleteit felül­
bírálja az illetékes törvényhatóság, vagy a bel­
ügyminiszter, úgy e sajátszerű iskola-városok 
önalkotta «statútumai »-nak is föltétlenül meg 
kell nyerniök a tanítótestület jóváhagyását. 

íme, az igazán ideális self-government! 
A mellett ez a rendszer nem az annyira fogé­
kony gyermekésznek szürke elméletek bő hal­
mazával való túltömése, hanem a való élet köz­
vetlen szemléltetése s szinte észrevétlenül, a 
társadalom és a közélet jövő számottevő tagjai­
nak hathatós kiképzése. 

A school-city feltalálója és alapítója egy tős­
gyökeres amerikai pedagógus: Wilson L. GM, 
ki a legnagyobb tevékenységet fejti ki a rend­
szer minél népszerűbbé tételében. Ezen a téren 
aztán oly kiváló tekintélyre emelkedett, hogy 
az Egyesült-Államok kormányának megbizásá-
ból Kuba szigetének valamennyi nyilvános isko­
lájába bevezette a school-city rendszert, min­
denütt a legpompásabb eredménynyel. 

Bosztonban alig pár hónappal ezelőtt nyilt 
meg az első school-city 700 növendékkel. Par­
sons, a ki jelen volt a megnyitás ünnepélyén, 
érdekes részleteket beszól el az iskola-város 
megalakulásáról. 

A növendékek páratlan egyértelműséggel 
egy 12 és féléves, élénk tekintetű leánykát vá­
lasztottak meg az iskola-város polgármesterévé. 
Nem sokkal a választás után kórdóst intéztek a 
kis polgármesterhez, hogy ugyan tudja-e: mit 
jelent az, hogy ő most a Hancock-School pol­
gármestere lett? Erre ő habozás nélkül azt fe­
lelte: ((Őrködnöm kell a felett, hogy minde­
nik leány rendes és tiszta legyen. Kifogás­
talan magaviseletűeknek s ruházatukban tisz­
táknak és ízléseseknek kell lenniök. A tanter­
meket és iskola-udvart tisztán kell tartaniok s 
a mellett fő, hogy mindenki iránt nyájasak ós 
előzékenyek legyenek.» Mikor aztán kérdezték 
tőle, hogy nem fél-e ettől a nagy feladattól? 
Kereken és nyíltan válaszolt: «Nem, mert meg 
vagyok győződve, hogy ők a városnak mind­
annyian jó polgárai lesznek*. Mary Finn, az új 
városbíró, igy nyilatkozott: «Meg fogom inteni 
azokat a polgárokat, a kik helytelenül viselked­
nek s ha nem lesznek jók, meg fogom büntetni 
őket. Nekik jóknak kell lenniök!» 

Ez az új rendszer, mely a mi sajátos és sok 
tekintetben elmaradt oktatásügyi viszonyaink 
között nálunk most még csupán álom-számba 
mehetne, már az eddigi tapasztalatok szerint is 
szinte kiszámíthatatlan előnyöket rejt magában. 
A kis tanítványok maguk rendszabályozzák s 
valósággal kormányozzák önmagukat. Már a 
legelső iskola, hol a school-city életbelépett: 
rövid idő alatt meglepő átalakuláson ment ke­
resztül. Ez egy nagyon elhanyagolt, rendetlen 
iskola volt New-York egyik kerületében, több 
mint ezer növendékkel. A rósz vezetés mellett 
oly alacsony fokon állott itt a fegyelem, hogy 
az iskolai játszótéren állandóan rendőri felügye­
letre volt szükség. A school-city megújítása 
után egy hét múlva már a jó rend teljesen 
helyreállott s most a tanítványok szorgalma és 
jó magaviselete csaknem mintaszerű. 

Philadelphiának egyik ilyen iskola-városában, 
a lehető legroszabb, rendetlen, hanyag és vásott 
fiúk egyikét választották meg képviselő-testületi 
tagnak, tanítója nem csekély rémületére. De 
íme, hat hét múlva ugyanaz a tanító már igy 
szólt éhez a «kis gazember»-hez (miként az­
előtt rendesen nevezte): (iTommy, nagy öröm­
mel látom, hogy mily szépen haladsz előre. 
Egyszer sem mulasztottad el az iskolát és soha­
semjöttél későn azóta. Csinosan jársz, akár csak 
egy kis gavallér! Büszke vagyok rád!» De a 
kis nebuló korántsem jött zavarba, hanem a 
tanítóra feltekintve, hamarosan igy felelt: «Óh 
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igen, hiszen ön tudja, hogy mily sokat kivan­
nak meg ma már egy városi tanácsostól! ?» 

Egy másik iskola-városban egy rendetlen, 
vásott és rendkívül hanyag leányt a kis polgár­
mester rendőrbiztossá nevezett ki. Nemsokára 
a tanító már igy nyilatkozott felőle: «A változás 
ennél a gyermeknél igazán bámulatba ejtő. 
Bendes, buzgó, mindennap pontosan iskolában 
van s idejében jő. Egészen új teremtés lett 
belőle !» Egy másik esetben meg a school-city 
egészségügyi bizottságába a legtisztátalanabb 
fiúk egyikét választották be, kinek feladatai 
közé tartozott arra felügyelni, hogy a «polgá-
rok» arcza és keze állandóan tiszta-e? Mihelyt 
aztán ez a tisztasággal hadilábon álló gyermek 
az iskolaudvarra juthatott, első dolga volt a 
kúthoz szaladni, arczát és kezeit alaposan meg­
mosni s megtörülközni. Megválasztatása óta a 
legszigorúbban őrködik a köztisztaság felett. 

Egy nagy iskola-város polgármestere az 
iskolaigazgatóhoz fordult, hogy mit csináljon 
egy fölötte vásott és rósz nevelésű fiúval, kivel 
egyáltalán nem boldogult. A megállapodáshoz 
képest ezt a rósz fiút csakhamar a városi rend­
őrség főnökévé nevezte ki. S ime, a váratlan 
eredmény az lett, hogy a rendetlen gyerek egy­
szerre jó polgárrá és kifogástalan hivatalnokká 
alakult át, minden további megintés vagy külö­
nösebb fegyelmi rendszabály alkalmazásanélkül. 

Ez a felhozott néhány példa is eléggé illuszt­
rálja a school-city rendszerének életrevalóságát 
és morális hasznát, nem is szólva oktatásügyi 
előnyeiről. Kellően kifejlesztve és tökéletesítve 
ez a még gyermekkorát élő rendszer hatalmas 
kulturális tényezővé válhatik. A scbool-city-t 
Európában még nem ismerik, Amerikában is 
eddigelé csak a legnagyobb szellemi központo­
kon lépett életbe, de terjedése napról-napra 
tart. A mint említettem, most már az angolok 
is kezdenek vele foglalkozni. Mi magyarok egy­
előre csak tudomást vehetünk róla. 

Zsoldos Benő. 

AZ EGRI FERTÁLYMESTEREK. 
Fontos, nevezetes hivatal, sőt méltóság, a mi­

ről most szólni akarok. A ki nem látott eleven 
fertálymestert fekete százrétű köpenyegében, 
melynél csak a benne levő egyéniség méltósá­
gosabb, az keveset látott abból, a mit önérzet­
nek és komoly tisztességnek mondanak. Ha 
ünnepélyes alkalomkor kivonul a fertálymes­
terek feketéllő serege, arról meg lehet győ­
ződni, hogy ily móltósággal csak a római szená­
torok viselhették a tógát 

Alig hogy a tél megkezdődik, máris csak ugy 
zeng Dobó vig városa a fertálymester szótól. 
Már attól kezdve választják őket. A választás 
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ott mindig nagy sor, hanem zajos és fényes fer­
tálymesteri választás nélkül talán tél Be volna 
Egerben. Elbújhat e mellett a követválasztás, 
minden eszem-iszomával. Hány szörnyű disznó­
halál esik áldozatául e nagy tisztességnek, a 
temérdek aprómarha-gyilkosságrólnem is szólva. 

Mint minden világi dicsőségnek, a fertály­
mesteri méltóságnak is nagy ára van, nem is 
említve azt a bámulatos vetélkedést, a mely 
érte folyik A választást pedig nem kisebb em­
berek, mint a város-fertály kiérdemesült, volt 
fertálymesterei végzik. Már pedig azt mindenki 
beláthatja, hogy ilyen méltóságos emberek 
számára pazarló, pompás lakomának kell ki­
járnia. 

Ősrégi szokás szerint, a mint a hó leesik, 
megkezdődik a vérengzés, a malaczok ós az 
apró, lábas jószág soraiban, mert immáron 
közeledik a suttogó. Alkonyat felé szállingóz­
nak a város-negyed érdemes volt fertálymes­
terei a folyó év nagyérdemű fertálymesteréhez. 
Olykor a lakásán, de legszívesebben a föld alá, 
a pinczéjében gyülekeznek arról suttogni, hogy 
ki is legyen hát az uj fertálymester ? Hogy ez 
igen nagy dolog, az már nyilvánvaló. Meg kell 
hányni-vetni a dolgot. Kora hajnalig is eltart a 
nagy tanácskozás, mivelhogy a jó falatoktól 
okosodik az ember, a kancsótól pedig megvilá­
gosodik az elméje. A fertálymester nem sajnálja 
kollegáitól se az itókát, se a harapni valót. 

K nagy suttogás után történik a választás 
februárius hó első nyolcz napján. Már kilen-
czedikóre készen kell vele lenniök, mert ekkor 
van Appolonia-napja, a mikor az újonnan meg­
választott fertálymestereket fölesketik a város­
házán. E nagy ünnepségre százrétű, fekete 
köpenyeikben megjelennek az összes fertály­
mesterek. Az ünnep fényét igy növelik nagygyá, 
meg azonfelül aztán következik a fröslók a 
megválasztott uj fertálymestereknéL 

Tudnivaló, hogy a fröstöknek délelőtt van az 
ideje, de hogy mikor végződik az ilyen fröstök, 
azt Eger legbölcsebb férfia se tudná megjöven­
dölni. Ugy valamikor öreg estefelé, ennyit lehet 
csak bizonyosan állítani róla. Persze különféle 
pecsenye ós bor kijár illendőképen az ily nagy 
ünnephez. 

De ez még csak szoktató a nagy méltósághoz. 
Körülbelül egy hónapra rá jön a java; vagyis a 
jónak egyik része: a föltétel, a mikor nagy 
menetben, harsogó zeneszóval viszik az uj fer­
tálymesterhez az ékesen kifaragott fertálymes­
teri pálczát. Ez bizony estefelé történik. Nem 
volna-e hiányos a nagy ünnep vacsora nélkül ? 

Épen azért az asztalra kerül akkor minden, 
a mi szemnek, szájnak kedves, a mi inyt csik­
land ; a magyar konyha minden gyönyörűsége, 
büszkesége. Nem ritka, de rendes dolog, hogy 
12 —16 tál ételt tálalnak fel, annál is inkább, 
mert erre a lakomára a fertálymesternó barát-
nék is megjelennek, a kiknek roszalásától nem 
csak tanácsos, de szükséges is rettegni. 

Ezzel azonban még nincs vége a nagy lako­
mázásnak. Mikor letelik a fertálymester éve, 
akkor adja a végső és még pazarabb lakomát 
Hadd maradjon szájokban az ize ! Emlegessék 
meg még sokáig. Igy kívánja ezt a méltóság, a 
becsület. 

E nagy fényes lakomának neve: letétel. 
Ha pedig valaki mindezeknek hallatára azt 

gondolná, hogy a fertálymesterséggel valami 
rengeteg hatalom jár, az nagyon csalódnék. 
Igaz, az egriek nagyon ragaszkodnak hozzá, 
nagy tisztességnek tartják, pedig a vele járó 
kötelesség szolgai foglalatosság. Hogy egri szó­
val éljek, a fertálymesterek, tulajdonképen a 
város eljárói. Ők adják kézhez a városi tanács 
végzéseit, az idéző leveleket, sürgetik az adót és 
más efféle szolgálatot teljesítenek a tanács ren­
deletére. 

A fizetés se különb a szolgálatnál. A tizen­
hetedik században 12 forint készpénz, 14 véka 
búza volt a fertálymester évi konvencziója, ma 
is mindössze 90 forint a fizetésök. Mégis már 
megtisztelő, bizalmi állás lett. 

A fertálymesterek teendőjét a török kitakaro-
dása után a decuriók, városi tizedesek végez­
ték, valami csekély fizetésért. Nem is voltak 
egyebek, mint a város cselédjei. 

Míg élőszóval folyt az igazság, ment is a 
dolog, de mikor a tizedes-mesterséghez más 
tudás is kellett, a város ügyei a tizedesek kezén 
megakadtak. 

Ekkor a XVIL század közepén azt határolta 
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a bölcs tanács, hogy a város «helyes» házzal 
biró polgárainak tar tozó kötelességük a decurió 
kötelességét végezni s egyúttal azt is elrendelte, 
hogy negyedenként válaszszák őket, azóta a 
nevök is megváltozott : fertálymesterek lettek. 

1760-ban volt az első fertálymesteri válasz­
tás, mikor még Dobó hires városában ráczok, 
németek laktak, magyarok bizony kevesen. 
A lakosság leginkább kereskedéssel foglalko­
zott, há t a fertálymesterkedés miat t saját dol­
gukat kellett elhanyagolniuk. Kezdetben nem 
is tudot t valami nagy népszerűségre vergődni a 
fertálymesterség. Még 1790-ben is megtörtént, 
hogy mikor Farkas Pált választották meg vala­
melyik negyedben fertálymesternek, ő «csúfo­
san megvetette a fertály kívánságát és azt 
üzente, hogy birája sem lenne a városnak, nem 
hogy fertálymestere!» 

Csak 18Ö5-ben győzedelmeskedtek az ellen­
tartók. Eltörülték a választást, újra fogadott 
decuriók végezték a fertálymesteri teendőket. 
Megint a város cselédje lett a fertálymester. 

De nem sokáig. A választás hívei m á r 1808-
ban visszaállították a fertálymesterség fényét, 
mer t a választásból kifolyó közbizalom emelte 
méltósággá ezt a sajátságos hivatalt. Azóta 
virágzik is fényesen az egriek nagyobb dicső­
ségére. 

A nagy t raktákért és a miat t , hogy egyik­
másik embernek a vagyonkája is rámegy a 
nagy méltóságra, olyik városatya időnkint ke­
ményen leszólja a fertálymesterséget a varos 
gyűlésén A beszédet meghallgatják, még tán 
ütnek is rá egyet a fejőkkel, hanem a fertály­

mester-testület megyén a maga utján. Évről-
évre kiegészítik a testületet uj választással, a 
trakták is bizony megmaradnak. 

Ugy volt kezdetben, hogy ezt a méltóságot a 
parasztrendén levő szőlő- és földmives polgárok 
foglalták le maguknak. Alig is engedtek maguk 
közé kaputos embert. Ma is csak kevés ur i ós 
iparos fertálymester van ; nagyon népszerű úri­
embernek kell annak lenni , a kit a többségben 
levő szőlő- ós földmivesek megtesznek fertály­
mesternek. De azért már van egynéhány ügy­
véd, tisztviselő fertálymester is, sőt fertály­
mester papjuk is van, a ki rendesen miséz 
nekik s ez a pap kanonok volt, sőt most már 
püspök lett. Természetesen a jobbmódú embe­
rek a fertálymesteri fizetést helyettesüknek en­
gedik át, a ki a teendőket végzi helyettök. 

Mindebből pedig megdönthetet lenül követ­
kezik, hogy méltó joggal és büszkeséggel vise­
lik a fertálymesterek azt a százrétü köpenyeget, 
mert a közbizalom adta a vállukra. Teljes biz­
tossággal és nagy vidám orczával is viselhetik, 
mer t fertálymesterség ellen hiába fenekednének 
valamely okosok. Az csak akkor halhat meg, 
ha a szives vendéglátást, a jókedvet temetik el 
Egerben. Ez a ket tő pedig Dobó vig városában 
sohase halhat meg I Gyöngyösy László. 

I R O D A L O M É S MŰVÉSZET. 
A híres Bodolay. Huszonkét elbeszélését gyűj­

tötte össze e czím alatt egy szép kötetbe Szőllösi 
Zsigmond. Kedves és tartalmas kötet, elolvasása 

után érzi az ember, hogy igazi irodalmat élvezett: 
egy önmagával harmóniában levő, a dolgokat a 
maga szemével néző egyéniséget látott műveiben 
tükröződni. Lelki harmóniájában a lélek szinte 
lirai érzékenységének s az okos. fölényes, biztos 
itóletű értelemnek ellentéte találkozik igen szeren­
csés módon. Az élet fájdalmas jelenségeire erősen 
reagál, de fájdalma az értelmén szűrődik át — nem 
lázad fel haragos kitörésekben, nem döngeti az 
egek kapuit elkeseredésében, hanem humorrá vagy 
csendes szatírává higgad. Ezért bizonyos szelidsóg 
jellemzi Írásait, mely mögött csak az veszi észre a 
sziv vergődését, a ki a sorok között is tud olvasni. 
Ez az a hangulat, melyet igazi humornak nevez az 
eszthetika s a mely a modern és legmodernebb 
irodalomban mind ritkábbá válik; lázongó keserű­
séggel, vagy léha tréfálkozással igyekeznek pótolni 
azok, a kiknek nincs meg hozzá a lehiggadt, har­
monikusa, enyhült világnézetük. Szőlló'sit sohasem 
ragadják magukkal a tárgyai, mindig úr marad fölöt­
tük, mindig öntudatos marad velük szemben, megőrzi 
művészi mérsékletét s semmi sem lehet tőle távolabb, 
mint a szertelenség. Érzi, hogy az élet végletei, 
visszásságai, sivárságai legvégül mégis csak egy 
nagy barmoniába melegednek össze, ezért nem tá­
mad ellenük mérges daczczal, csak tudomásul veszi 
őket, mint szükségszerűségeket, és elhalad fölöttük 
egy szomorú mosolylyal. Szereti a finom, érzékeny 
lelkű embereket, az ügyefogyottakat, a gyenge, naiv 
jó embereket, a kiknek minden lépésüknél egy-egy 
új tüskét szúr a szivükbe az élet, de lelkiismere­
tüket eltompítani nem tudja, a kiket folyton bán­
tanak az igazságtalanságok, akár őket érték, akár 
másokat, — de tenni ellenük nem tudnak. Viszont 
felháborítják a rideg, lelketlen «igazságosok", a 
kikben megkeményedtek az erkölcsi fogalmak és 
előítéletek s ezeknek könyörület és habozás nélkül 
odadobják áldozatul a mások életét, becsületét, 
boldogságát. Amazokról néhány megható, kedves 
történetet tud elbeszélni, emezekről ha beszól, a 
hangja szokatlanul élessé, ítélete szigorúvá lesz. 
A rejtett, csöndes, fojtva zokogó szenvedés indítja 
meg legjobban a szivét, a lobogó, viharos, önmagá­
ban nyughatatlanul vívódó szenvedély rajzára ritkáb­
ban van nála példa, — de hogy ezt is meg tudja érteni 
s értetni, azt megmutatja «Macskák» czímű elbe­
szélésében, melyben az egyszerű, majdnem vidám 
előadás felszíne alól forró lánggal csapkod ki két a 
szenvedély végletei közt élő emberi lélek küz­
delme. — Szőllösi nem akarja az erkölcs-prédiká­
tort, sem a társadalom-javitót játszani. Első sorban 
művész ós művészi hatásokat keres. Ezért, a mi 
szintén mind ritkábbá lesz manapság, nála a finom 
érzéssel, élénk képzelettel kigondolt s gondosan 
kikerekített mesére esik a fősúly. Sohasem szakít 
ki egy jelenetet vagy alakot az életből azon nyer­
sen, — hanem megkomponálja mesévé. Ezzel a 
dolog természeténél fogva velejár bizonyos stilizá­
lás : az élet jelenségeiről le kell hámoznia azt, a mi 
lényegtelen, hogy tisztán láthassa azt, a mi a mű­
vészi czél érdekében lényeges. Azért mégis az életet 
rajzolja, sőt talán hivebben és minden esetre iga­
zabban, mint azok, a kik hangos szóval prédikál­
nak a valóság nyers ábrázolása mellett; mert az 
életben nem azt mutatja fontosnak, a mi véletlen, 
hanem azt, a mi állandó. Stilizálás számba megy 
nála az is, hogy gyakran kitágítja a reális lehető­
ségek határait, vagyis meseszerű elemeket is fölhasz­
nál, a legendából, népmeséből vesz át motívumokat, 
de mindig azért, hogy egy reális életigazságot pat­
tantson ki belőlük. Az ily mesés előadásban is a va­
lósághoz rögzíti alakjait s a valóság illúzióját költi 
fel az olvasóban lélektani igazsága. Finom, a benső-
ségek, a rejtett árnyalatok mélyére is hatoló psycho-
logiával dolgozik, — nem bonczolja fel szilánkjaira 
az olvasó szeme előtt alakjai lelkét, hanem a mesé­
ből, synthetikusan fejti ki, plasztikusan, művészi 
módon. Külön ki kell emelni stíljét. Szines. gazdag, 
fordulatos magyarsággal ír, szavának van egyéni 
csengése, a melyről rá lehet ismerni, kereken pergő 
mondatai szinte megelevenednek, pompás hason­
latai, keresetlen s mégis kifejező jelzői gyönyörköd­
tető színjátékukkal szinte hozzásimulnak a mesék 
szines változatosságához. A huszonkét elbeszélés 
természetesen nem mind egyforma értékű, akad kö-
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zöttük gyöngébb is. Összevéve úgy érezzük, mintha 
hiányzanak belőlük valami: látunk bennük érdekes 
embereket, halljuk érdekes történeteiket, — de nem 
látjuk a társadalmat, melyből azok az emberek ki-
sarjadzottak s a melyben azok a történetek lefoly­
nak. Néha felvillan ugyan egy-egy lélek tükörében 
annak a társadalomnak a képe, a mely rá hatással 
van, — de a mesék legnagyobb része lejátszódhat­
nék bárhol s bármikor. Ez nem hiba, hanem hiány, 
melyet azonban élénken érzünk, a kik szoros kap­
csolatban tudjuk csak felfogni az egyént a társada­
lommal s e két tényező egymásra való hatásának 
kritikai rajzát tartjuk az irodalom egyik legfőbb 
feladatának. Mind a mellett Szőllösi könyve azok 
közé tartozik, a melyek meggyőzően biztosítanak 
irodalmunk színvonalának emelkedéséről s a me­
lyeket ép ezért kétszeres örömmel és elismeréssel 
kell fogadnunk. 

Gizy. Ferke Ágost, a ki verskötete cziméül ezt a 
leánynevet választotta, sajátságos elegyedését mu­
tatja a költői tulajdonságoknak s az olyanoknak, a 
melyek egyenesen költészetellenesek. Heves, szen­
vedélyes természetnek látszik verseiből, az érzések 
folyton, szinte lázasan kavarognak benne. A szere­
lem a főtárgya, de nem adja oda magát érzésének, 
hanem folyton lázadoz ellene; a szerelem neki rab-
láncz, melyet szüntelen csörget, de eltépni nincs 
ereje s talán maga siratná meg legjobban, ha el­
tépné. Ebből a lelki küzdelemből fakadhatnának 
igen szép költemények, csakhogy a belső hév nem 
tudja átmelegíteni a költő hangját, mindig megma­
rad benne bizonyos keménység. Az érzés lágy, forró 
dallamáig, a szenvedély drámai kitöréséig nem jut 
el, — csak a szónoklásig. Khetorikát ad költészet 
helyett s a fantázia szines képeit dialektikával 
igyekszik pótolni. Ezért a kelleténél nagyhangubb-
nak, lármásabbnak tűnik fel, szónoklás közben 
sokszor el is reked a hangja s hideg, merev próza 
lesz a versbó'L Van egy pár verse, melyekben ke 
vésbbé érezzük ezeket a fogyatkozásokat s van egy 
pár strófája, a mely igazán szép. Ezek mutatják, 
hogy mégis csak van benne valami a költőből. Ilyen 
pl. ez a vers : 

Az én szerelmem duzzadt, feslő bimbó, 
A te szerelmed elnyilt rózsa már ; 
Az én szivemben most kezd tavaszodni, 
A te szivedben véget ért a nyár. 

Oh, mért ébredtem én ily bús tavaszra ? 
A bimbó elnyiláskor mért fakadt ? 
Hiában öntözöm könnyharmatommal 
A hulló szirmú, sápadt vágyakat. 

Még ifjú vagy — s rózsád már elvirágzott; 
Szemed örömtelen jövőbe lát . . . 
S a szirmok mind az én szivemre hullnak 
S elfojtják, elhantolják bimbaját. 

Akad néhány oly verse is, melyben a gondolati 
tartalom a fő s ezekben van eszme, többé-kevésbbé 
hatásosan kifejezve, a mint hogy a versekben álta­
lában figyelemre méltó intelligenczia nyilvánul. 
Érzései, gondolatai sokszor azért is nem tudnak 
megfelelő formát találni, mert nem elég hajlékony 
a nyelve 3 hiányos a nyelvkészlete; ugyanazok a 

fordulatok és ugyanazok a rímek lépten-nyomon 
élénkbe bukkannak. Ha a költő szertelen önérzetét 
nem ismerjük is el teljesen jogosultnak, azt nem 
lehet eltagadni, hogy érdemes volt vele foglalkozni 
s kötete a halom-számra megjelenő vers-gyűjtemé­
nyek közt megérdemli a figyelmet. 

Amerikai magyarok nap tá ra . Az Amerikába 
kivándorolt s ott megtelepedett magyarok egész 
kis irodalmat csinálnak a maguk számára hírlap­
jaik, egyházi és társadalmi intézményeik révén. 
Jól teszik, mert a testvéries összetartozás szellemét 
erősítik meg ezzel, a mire odakinn, a tengeren túl 
vajmi nagy szükségük van. Most egy új könyvük 
jelent meg, a mely bennünket, idehaza maradt 
magyarokat is közelről érdekel. «Az amerikai ma­
gyar ref. egyházmegye naptára» a czíme, ffaihy 
Zoltán newyorki ref. lelkész és esperes szerkesz­
tette s New-Yorkban jelent meg. Az amerikai ref. 
egyházmegye tudvalevőleg a hazai református egy­
ház egyetemes konventjének fenhatósága alatt áll 
s így szoros kapcsolatban van a hazai hitsorsosok-
kal. A naptáron is meglátszik ez, mert elején a 
hazai reformátusok főembereire vonatkozó közle­
mények vannak. A naptár többi tartalma az egyház­
megyéhez tartozó egyes magyar gyülekezetek tör­
ténetével, mai állapotával, nevezetesebb eseményei­
vel foglalkozik; van közte néhány szépirodalmi 
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közlemény, vers és elbeszélés is, jórészt Ameriká­
ban élő magyar papok tollából. A tengeren túl élő 
vagy odakészülő honfitársak számára való hasznos 
tudnivalókkal végződik a sok érdekes képpel is 
élénkített kalendárium. 

Adalékok Szepesmegye tör ténetéhez. Weber 
Samu, Szepesmegye gazdag és változatos történeti 
és kulturális múltjának régi buzgó kutatója, ujabb 
kutatásai eredményéből egy tartalmas kötetet állí­
tott össze. Két nagyobb közlemény van benne : az 
egyik a Szepesség erődítményeiről szól, a praehÍ9to-
rikus erődítményekről, várakról, városok erődítései­
ről, — a másik a régi szepesi rablóvilágot tárgyalja, 
igen sok becses kor- és mivelődéstörténeti adattal, 
melyek aXVI—XVII-ik században hatalmas, szerve­
zett társulatokat alkotott rablók életmódjára, cselfo­
gásaira, erőszakoskodásaira, sikereikre s az ellenük 
tett intézkedésekre vonatkoznak. Nagyobbára oly 
dolgok ezek, melyekről a historikusok eddig keveset 
tudtak. A könyv további czikkei Lubló vára gazda­
sági és adózási viszonyairól, a városházának a 
Szepességben való szerepéről s egy kiveszett szepes­
ségi községről szólnak. 

Az Arany János-társaság könyvei. Az Arany-
János nevére Temesvárt nemrég alakult irodalmi 
társaság Szenlkláray Jenő és Szabolcska Mihály 
elnöklete alatt igen derék munkásságot fejt ki az 
irodalom mlvelésében és terjesztésében e jórészt 
még idegen ajkú vidéken. Erről számol be most 
már harmadszor egy fSzépirodalmi és Szépműtani 
Közlemények* czímű kötetben, melyet a társaság 
két elnöke szerkesztett. A kötet tartalma jelentéke­
nyen felülhaladja a legtöbb hasonló irányú vi­
déki társaság hasonló kiadványainak szinvonalat; 
munkatársai sorában jeles irók szerepelnek, mint 
Szentkláray Jenő, Szabolcska Mihály, Gozsdu Elek, 
Jőrgné Draskóczy Urna, Várady Antal, s többen 
mások, — egy-egy verssel, elbeszéléssel, eszthetikai 
fejtegetéssel. 

Új könyvek. Szőllösi Zsigmond: A hires Bodo­
lay. (22 elbeszélés). Budapest, Singer és Wolfner 
kiadása. Ara 3-50 korona. 

Lio7iardo da Vinci és a renaissance kialakulása : 
irta'Dincr-Dénes József. 113 szövegképpel, 16 mel­
léklettel. (Művészeti Könyvtár, szerkeszti K. Lippich 
Elek). Budapest, Lampel-Wodianer részv.-társ. Ara 
diszkötésben 10 korona. 

Ch. Legrandc: Egy házasság titka; fordította 
Fái J. Béla. (Egyetemes liegé_nytár) két kötet. Bu­
dapest, Singer és Wolfner. Ara egy-egy kötetnek 
egy korona. 

Évkönyv ; kiadja az izr. magyar irodalmi társu­
lat ; szerkeszti Bánóézi József. Budapest, Franklin-
Társulat nyomdája. 

Ányos Pál. Irodalomtörténeti tanulmány; irta 
Kelemen Béla. Székesfehérvár. 

Ujabb adalékok Sfepeemegye főrlénatéhes; irta 
Weber Samu. Megjelent a szepesi történelmi tár­
sulat ajánlatával. Kapható Wodiftier könyvkeres­
kedésében, Késmárkon. Ara egy korona. 

Az Arany János-társaság könyvei. III. kötet. 
Szépirodalmi és szépműtani közlemények; szer-
kosztik Szenll.lároy Jenő és Szabolcska Mihály. 
Temesvár, a társaság kiadása. 

Gizy ; (versek); irta Ferke Ágost. Budapest, Lam-
[H'1-Wodianer részv.-társ. Ára 2'40. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: TERNYEI FE-

BENCZ, nyűg. IV. ker. közs. főreáliskolai tanár, 77 
éves korában Budapesten. Ternyei a belvárosi reál­
iskolában 36 éven át volt a konstrukczió és ábrázoló 
geometria professzora. A magyar mérnökök és 
építészek egész gárdáját oktatta nagy készültséggel 
és odaadással a technikai tudományokra. Ifjú korá­
ban ő is végig küzdötte a szabadságharczot 1848-ban 
s mint tüzértiszt vett részt az isaszegi és pákozdi 
ütközetben. — DBASKOVITS IMRE, körmendi polgári-
iskolai igazgató, 51 éves korában. — Lovag SCHAN-
KEBANK KÁBOLY, az «Alkotmánya volt segédszerkesz­
tője, 48 éves korában, Budapesten. — STEPNICKA 
MANÓ, a brassói gázgyár igazgatója Brassóban, hir­
telen halállal. — Nemesjáczi GÜNDA FERENCZ ügy­
véd, 48-as honvédhuszár főhadnagy, Budapesten 
70 éves korában. — KOVBIG TIVADAB, a magyar ke­
reskedelmi minisztérium műszaki tanácsosa Bécs­
ben. — BABTHA IGNÁCZ, országgyűlési képviselő Bu­
dapesten 48 éves korában. A most feloszlatott or­
szággyűlésen a csikszentmártoni kerületet képvi­
selte ujpárti programmal. — Idősb. STRÓBL JÓZSEF, 
volt gépgyáros, életének 79-ik évében Budapes­
ten. — Bessenyei CSATHÓ JÁNOS, uradalmi intéző, 
63 éves korában Boconádon. — HEINEICH LAJOS, 
60 éves korában Budafokon. — SZUBMAY JÁNOS, 
nyűg. pénzügyi számtanácsos, 66 éves korában 
Kassán. - KŰRTHY JÁNOS, m. kir. pénzügyigazgató­
helyettes, életének 60-ik évében Zilahon. — MABKL 
REZSÓ, a diósgyőri vas- és aczélgyár művezetője, 67 
éves korában. — ASCHENBRENNEB GYULA, pécsegy­
házmegyei áldozó pap Nemetlukofán. — KÖVESDI 
IGNÁCZ, czimzetes középiskolai igazgató, nyűg. fő­
gimnáziumi rendes tanár, 32 éves korában Ara­
don. - KUHNERT EPE, magyar államvasuti pályafő-
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felvigyázó, 63 éves korában Győröt t . — FLATT K Á -
BOLY bo tan ikus 5 3 éves ko rában Újpesten. — 
SzŐBFY SÁNDOR, ipar tes tü le t i jegyző 58 éves korá­
ban Hódmezővásá rhe lyen . — Mmó LÁSZLÓ, refor­
m á t u s főkántor, 52 éves ko rában Kecskeméten. •— 
Idősb . CSÉRY LAJOS, fővárosi nagyvállalkozó hosszú 
szenvedés u t á n 85 éves ko rában végeigyöngülésben 
Budapes ten . Idősb . Cséry Lajos e lhunytá t fia, ifjabb 
Cséry Lajos, veje bá ró Dánie l E r n ő , volt kereske­
delmi min i sz t e r és kiterjedt, előkelő rokonság gyá­
szolja. — ADAMOVICH SÁNDOB bornagykereskedő, 68 
éves ko rában Újvidéken. — Semsei SEMSBY O L I ­
VÉR dr . Sárosmegye aljegyzője 25 éves korában De-
métén . — T h u r a p a t a k i és komja thna i THURÁNSZKY 
ZOLTÁN dr. földbirtokos, ügyvéd, Zemplénmegve 
ev. ref. egyházának ügyésze, t. megyei főügyész és 
bizot t sági tag 39 éves korában . — BUTYKA D É N E S 
földmíves, 86 éves és felesége született HADNAGY 
JÚLIA 82 éves, február 13-án vir radóra mindke t t en 
Kovásznán . — KOSACZKY REZSÓ, nyűg. körjegyző, 
Nt 'met-Gurab és Csataj ág ev. hi tközségének egy­
ház i felügyelője, 74 éves ko rában Szempczen. — 
NÉMETH BIKÁBD, a Haza i Biztos í tó-Társaság főköny­
velője 39 éves ko rában Szegeden. — CSÁSZÁR (Weisz) 
L E Ó 28 éves ko rában Budapes ten . — Dr . SZELÉNYI 
KÁROLY, a késmárki ev. liczeum r. t aná ra 35 éves 
korában Pozsonyban . — P e t h e n d i BUDAY GYULA, a 
Mailá th grófi ó-fehértói u rada lom jószágigazgatója 
66 éves korában . Az e lhunytban , a k i 42 évig volt 
az u rada lom jószágigazgatója, Buday Ba rna , az 
«Ország» felelős szerkesztője édesapját gyászolja. — 
Báró PONGBÁCZ GYULA, 48-as honvéd Budapes ten , a 
Szent - I s tván-kórházban . — CSÁTHY KÁROLY volt 
könyvkiadó 64 éves ko rában Debreczenben. •— 
Idősb . BORSODY SÁNDOR, nyűg. gazdatiszt 32 éves 
korában Yáczon. — KACZANDER DÁVID máv. főellenőr 
életének 70-ik évében Zágrábban . — SZAMEK BÉLA, 
Szarnék Nándor gyárigazgató fia húsz éves korában 
Budapes t en . — DEUTSCH BERTALAN, betűszedő 
Budapes ten , 49 éves korában . — ULLRICH E D E , 
az Egyesül t Főváros i Takarékpénz tá r főköny­
velője és czégvezetője, Tátrafüreden, 42 éves korá­
ban . — SZÚTS GYULA Ganz-gyári t isztviselő életének 
43-ik évében Budapes ten . 

Özv. BEÖK ISTVÁNNÉ, szül. rozváczi Omazta Mária 
h e t v e n h á r o m éves ko rában Budapes ten . Az elhunyt­
b a n dr. Zsilinszky Mihály nyűg. kul tuszminiszter i 
á l l amt i tká r és dr. D i rne r Gusztáv anyósukat gyá­
szolják. — MÜLLER LEÓNÉ szül. Nebenzahl Janka , 
78 éves korában, Budapes ten . — Özv. KERN FÜLŐPNÉ 
Kiskunfélegyházán 72 éves korában . — Özv. SVÁBEL 
LAJOSNÉ szül. Schráder Karol ina Losonczon 77 éves 
ko rában . — Özv. vajasdi AJTAI GYÖRÖYNÉ szül. csik-
delnei Bocskor Lujza 67 éves korában Mezőszent-
mihály te lken . — HONTHY ISTVÁNNÉ szül. Schne ider 
Erzsébe t 36 éves ko rában Pécset t . — T a d a i VADAY 
KÁROLYNÉ szül. Be rky H e r m i n 58 éves korában Szat-
m á r o n . — Özv. B I E H N APOLLÓNIA 81 éves korában 
Drezdában . Az e lhuny t úr iasszonyban B iehn J á n o s 
budapes t i gyáros édesanyját gyászolja. — Özv. csik-
szen tmár ton i LAKATOS FERENCZNÉ szül. csöpényi és 
komlósi Komlóssy Pau l ina életének 75-ik évében 
L i p p á n . — STBASSEB KÁLMÁNNÉ szül. Weisz Ete l har -
minczké t éves korában Jászberényben. — STEINER 
ZSIGMONDNÉ szül . , Lei tersdorfer Sarolta 58 éves ko­
r á b a n . — Özv. OROSZ (Csefkó) SÁNDORNÉ szül. Bol-
vár i Jú l i a életének 66-ik évében Kalocsán. — Özv. 
nagybaczoni BALÓ LAJOSNÉ szül. nagyborosnyói 
Kónya Karo l ina Kolozsváron 66 éves ko rában . — 
ZETYKÓ NÁNDORNÉ szül. Dreisziger Mária életének 
h a t v a n h a r m a d i k évében Székesfehérvárott . — FAR­
KAS JÓZSEFNÉ szül. Józsa W a r g h a Rozina 81 éves 
ko rában Komáromban . — Özv. csicseri OROSZ L A ­
JOSNÉ szül. Szányi H e r m i n 63 esztendős korában . — 
ABKAI SÁNDORNÉ szül. E ibe r Teréz életének 63-ik 
évében Budapes ten . — L Ö B L JULISKA bácsmegyei 
földbirtokos t izenhatéves leánya. 

EGYVELEG. 
* Az a n g o l b i r o d a l o m negyvenszer nagyobb, 

m i n t a n é m e t b i rodalom és t izenhatszor nagyobb ; 

m i n t Francz iaország va lamenny i gyarmata ival 
együtt . 

* Cs i zma é s cz ipő gyártással Angl iában 250 ezer 
ember foglalkozik. 

* A t e n g e r e n évenként át lag kétezer különféle 
nagyságú hajó pusz tu l el t izenkétezer emberrel . 
Az ily m ó d o n okozott ká r 480 millió koroná t meg­
halad. 

* Az ö s s z e s e u r ó p a i vasúti talpfa szükségletének 
fedezésére évenként egy millió acre erdőt , (egy 
acre == */« magya r hold) kell kivágni. 

* Az A n g l i á b a n évenként elfüstölt dohány, szi­
va r és czigaret ta értéke 33G millió koronára rug. 

* I I . Miklós c z á r óriási b i r tokának legértékesebb 
része a Taiga erdőség, mely az Ura l hegységtől a 
nyugot i tenger ig terjed. Hossza négyezer, szélessége 
500 mértföld. 

A H a z a i b a n k r é s z v é n y t á r s a s á g k ö z z é t e s z i , 
hogy a Pesti Hazai Első Takarékpénztár-Egyesület 
által kibocsátott nyereménykötvényekből nyilvános alá­
írásra bocsátott 150,000 darabra összesen 3.812.S04 
ti arab jegyeztetett. 

A felosztási munkálatok arra a körülményre való 
tekintettel, hogy — a 12 idegen aláírási helyen tör­
tént bejelentéseket nem számítva — a Pesti Hazai 
Első Takarékpénztár Egyesületnél és a Hazai bank 
részvénytársaságnál 16,549 magánfél és 793 fővárosi 
és vidéki pénzintézet és bankezég bejelentése veendő 
elbírálás alá, még néhány napot fognak igénybe venni. 

A körülbelül 25 szőrös túljegyzés folytán természe­
tesen elkerülhetetlen lesz, hogy a repartitio a jegy­
zések erős leszállításával fog járni, de a kis jegyzők 
bejelentései a nyereménykötvények czélul kitűzött el­
helyezése érdekében a szokásnak megfelelőleg ezúttal 
is előreláthatólag előnyösebb elbírálásban fognak 
részesülni. 

I r i g y h ö l g y e k nem árulják el, hogy a legjobb és 
legbiztosabb szépitőszer a Balassa féle Ugorkatej, mely 
még a legérzékenyebb bőrnek sem ártalmas. — Kiváló­
ságáért a párisi és bécsi kiállításokon aranyéremmel 
tüntettetett ki. — Nélkülözhetetlen toillettczikk bál, 
séta, színház előtt, de különösen a nap és szél befo­
lyása ellen. — Üvegje 2 korona a gyógyszertárakban. 
Postán küldi a készítő Balassa K. gyógyszertára, 
Budapest-Erzsébetfalva. 

Szerkesztői üzenetek. 
Szeged. W. Ö. A fordítást megkaptuk, szép dolog, 

talán akad alkalom a közlésére is, de hogy mikor, 
azt nem tudhatjuk, mert ilyen hosszabb fordított el 
beszélések közlésére csak ri tkán nyílik terünk. 

Dalok. (Valami titkos sejtelem kél stb). Csinos, 
hangulatus dalok, csak a formájuk nem elég művészi 
és kerek, pedig az efféle lírai apróságokban a forma 
is lényeg. Egyéb dolgait érdeklődéssel várjuk. 

Kérdeztem. Sejtelem. Határozottan tehetséges em­
ber munkái, csak egyes formai zökkenők miatt nem 
közölhetjük. Azt hiszszük, kapunk a szerzőtől mi­
hamarább egészen jó dolgokat is. 

Nyári éjszakák. A középrimek keresése mester­
kéltté teszi a verset, melyben különben sincs sok 
olyan, a mi az érdeklődést erősebben megragadná, 
csupa konvenczionális motívumokból van összeszőve. 
A mi egyéb ajánlatait illeti, mielőtt ezekre nézve 
határozottan nyilatkoznánk, előbb látnunk kellene az 
említett kéziratokat s adatokat. H a közérdekűek, 
szívesen fogadjuk. 
£\Űzenet. Ha meghalok. Az elsőnek első sora csak­
nem Bzószerint van kivéve — nyilván öntudatlanul — 
egy modern magyar költő egyik meglehetősen ismert 
verséből, különben az egész vers sem ér valami so­
kat. A másik jobb, van benne bizonyos mértékű 
poézis, de nekünk még nem elég jó. 

vásároljon Svájczi selymet! 
Kérjen mintát tavaszi és nyári újdonságainkból 
ruhák- és liloiisnkra : H a b u t a i , P o m p a d o n r , 
C h l n é , R a y é , V o i l e , S h a n t n n g , S t - G a l l i h í m ­
z é s , M o u s s e l i n e Iíü cm. szeles méterenként 1 K 20 lill.-lől 
feljebb fekeie. fehér, egyszínű és színesben. 

Mi csak jótállással megbízható selyemszövetet adunk el di­
rekt magánfeleknek, vám- és portomentesen a la­
kásba szállítva. 
S C H W E I Z E R & C o . , L u z e r n ü 3 1 . ( S v á j c z . ) 

Selyemszövet-kivitel^Kir. udv. szállító. 

KÖVÉRSÉG KORAI VÉNSÉG. 
Utecerc, — tgy góbajta ecet meg ezer ember, — mit adnék, be elh&Js-
•odaaozntól és emészteti zavaroktól megszabadulhatna. Lám, nem U 
•ül .onvit áldozni. legyen minden hölgy és férfi csak egy kísérletet 
Mandor sovanyito és vértintitó porral, biztoa az eredmény; ezt te 
zintélyea orvosi ea vegyészeti bizonyítványokkal kimutathatom. — Ne 
omlassza senki el, erről meggyózúdni; hozassa meg a Mandor port, 
ha be nem váük, a pénzt duplán visszaadom. Csekély i kor. 80 011. 
Mandor doboza, orvosi utasítás ée bizonyítványok meUékelve. Utas-
vétellel a pénz be küldése mellett; portomentesen diszkréten küldi 

Mrne Mandl Ida, Budzpozt , Károly-kórot S/V. sz. 
Ifilök Jozsel gyógy, zerész, Budapest, Kírály-utcza 11. sz. 111*5 

Természetes 
v a s m e n t e s 

Lithion-forrás 
^ kitiino hatású 
• • s e - , hólyag--, rnenma- éa köszvénybantalmaknal , 
v lze le t i nehézségeknél , czukorbeteg'ség-eknél a légzö-

éa emész té s i szerek hurutaínál . 
Bu l a p e s t e n f ő r a k t á r É d e s k u t y L. u r n á i . 

Salvator 

Hogy ESZMÉNYI KEBELT 
elérhessen,használ ja ön a t P i l n l e s őr i en -
t a l e s i - t , melyek rörid idő alatta kiálló nyak 
és vállcsontokat eltüntetik, a kebelt fejlesztik, 
erősítik és Ismét helyreállítják, a deréknak pe 
dlé állandóan kecses embonpolnt adnak, a nél­
kül, hogy a derekat megnagyobbítanák 

A PILULES ORIENTALES 
az egészséfet mindenkor előmozdítják és leg­
érzékenyebb véralkat mellett is bevehetők, fiatái 
leányok által ép ugy, mint hölgyek által, a kik­
nek keb'e a szilárdságot elvesztette vagy azt sohi 
sem birta. Körülbelül kéthavi könnyű kezelés. 
Egy doboz ára utasítással K 6 . 4 5 , bérmentve, 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ B utánvétül K 6 . 7 5 . 
«T. R a t i é , Phannacien, 5 , P a s s a g e V e r d a n , Patria. 

Ausztria-Magyarország részére: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész, 
B u d a p e s t , K i r á l y - n t o z a I S . 11469 

Hir a falunkból . Dalok. Az első merő Szabolcska-
utánzat , Szabolcska efféle do lga inak szépsége i né lkül . 
A dalok közül az e l sőnek a v é g e ér thete t len , a m i 
u g y a n a n n y i , m i n t h a ér te lmet l en vo lna . A másod ik 
dalban van valami , a miből l ehe te t t vo lna jó vers , 
h a jobban megírja. 

E m l é k s z e l e r á m ? A bánat -dalokból s t b . Mesterké l t 
zs inórra szedett verse lésben , l endüle t né lkül i n y e l v e n 
m o n d el o lyan dolgokat , m e l y e k e n csak a szépeket 
mondásra való erőlködés érzik, költői érzés és fan­
tázia n e m . 

N e m k ö z ö l h e t ő k t o v á b b á : Téli a lkony . — Temető ­
ben. — A szere lmes sz iv . 

SAKKJÁTÉK. 
2472, sz. feladvány. Schuster Zsigmondtól Budapesten 

SÖTÉT. 

Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

A 2454. számú feladvány megfejtése Eriin Konrádtól. 

Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 
1. Ff4—d2 . „ B e 8 - e 6 (a) 1. ___ ti—e6 vagy 
2. H c 4 - c 5 Kf5—e5 (b) 1. „ . ___ . . . Hg7—e6 
8. H c 5 - e 4 matt. 2. He4—d6 matt. 

V'iíófiios. b. Sötét 
2. . . . . . . . . . B e 6 - e 5 
3. Va4—f4 matt. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : A Budapesti Sakk-kör. — 
A Charousek-Sakk-kör. — Merényi Lajos. — K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács József. (Budapesten). — Németh P] 
(Csongorban). — Szabó János (Bakony-Szentlászlón). — 
Kintzig Róbert (Fakerten). — Balogh D. (Kecskeméten), 

KÉPTALÁNY. 

A 5-ik számban megjelent kép ta lány megfejtése : 
A hevély ember szárny nélkül sas. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Keáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 
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Vértes-féle Sósborszesz 
Minden házban szükséges. 

IMJ03B S|4TT HOT 

,H.fls Z t R T 

"cs»w»»sMÍT 

SIHIYMUÍ 

| " C G T O E ^ 

am»iDi8HEUtH crtiiYÍim5irEW"i\ ' ja, •J"~"~'^Bal szzBssszzL__a€^!!S?i?E?My 
I K A P H A T Ó M I N D E N G Y Ó G Y S Z E R T Á R B A N ! 

MSIS *T^^_ 1 _ I.M ^ B • ^^^fc ^K ^ L H B 

SKJIWPTO^vn 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételő szer, 
mely a haj eredeti szinét adja vissza. Ü v e g j e 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t ó r - u t c z a 

s a r k á n . 11186 

5 frtért 
a z é t k ü l d titánvét mellett az 

Örst-. P o s z t ó á r u h á z 
Budapest. Rottenbiller-u.4B. 

I. emelet. 
egry f é r f i ö l t ö n y r e 3 m é ­
t e r f i nom fekete,sötétkék, 
szürke vagy barna angol 

gyapjúszövetet. 

9HBH Mme Sarah Bernhard Paris H 
(rji Leichnt-r lir ! Szerencsés vagjok Önüek csodálatos gyárlmánysiérl köszönetei mondhatni. — 

Sohasem fogok többé mis színházi illatszereket használni is Parisból is önhöz fogom intézni 
megrendeléseimet. S a r a h B e r n h a r d . 

A fényes elismerés nagy dicsősége a Leichner-féle arczporoknak és szépitőszerekni'k. Különösen 
ajánlom : 11515 

L e i o h u e r - f é l e z s i r - a r c z p o r 
L e i c h n o r - f c l e H e r m e l i n - a r o z p o r 
L e i o h n e r - f é l e A s p a s i a a r c z p o r . 

Kitnnöarczporoközek a mindennapi használatra ; nem látni, 
hogy az arcz be van porozva, sőt az arcz oly szépsége 

nyer általuk, mit az egész világ megcsodál. 
Mindenütt kapható, de csak zárt szelenczékben. Kérjünk 
mindig Leichner-félél. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

| L.Leichner,a kir. sziuliázszállitoja,línlin. Scliützenstr. 31. 

r Szép, szebb, legszebb 
lesz mindenki, mert 2—3-szori bekenés után eltűnik az arczról 

pattanás, kiütés, szeplő, májfolt, sót ránczok is 
^ ^ a valódi angol 

• • • ^ P ^ használata által. 
• • M a P Teljesen ártalmatlan és a kéz-, nyak-, váll-, 

S I ™ arczbőrt biztosan fehérré, üdévé, finommá varázsolja 1 üveg ára 
^ 2 kor. Ehhez ngorkaszappan 1 kor-, púder 1.20 kor, ngorka-créme 2 kor. Kaphatók a gyógy­
szertárakban. Csak Balassa-féle a valódi I B a l a s s a K o r n é l gyógyszertára Budapest, Erzsébetfalva. 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban, 

Budapest Egyetem-u.4. 

MAGYAE ÁLTALÁNOS H I T E L B A N K . 

KÖZGYŰLÉSI MEGHÍVÓ. 
A M a g y a r Á l t a l á n o s H i t e l b a n k szavazatra jogosult t. ez. részvényesei az 
1 9 0 6 . é v i i n á r c z i i i s 1 9 - é n , hétfőn délelőtt 10 órakor, Budapesten, a bank 

helyiségében (V., Nádor-uteza 12. szám) tartandó 

38-1K RENDES K Ö Z G Y Ű L É S R E 
meghivatnak. . ' 

A tanácskozás tárgyai: 
1. Az igazgatóság je lentése a társaság 1905. évi üzleteiről. 
2. Az igazgatóság számadása az 1905 ik üzletévről és indi tványa az évi nyereség 

megállapítása és hováforditása iránt. 
3. A felügyelő-bizottság jelentése. 
4. Határozathozatal e tárgyban és a fö lmentvény megadása az igazgatóság és a 

felügyelő-bizottság részére. 
5. A nyugdíj intézet szabályzatának módosí tása , 
ti. Választás az igazgatóságba. 
7. A felügyelő-bizottság választása és tiszteletdijának megállapítása. 

A közgyűlésen minden részvényes húsz darab letett részvény után egy szavazattal bir. 
A szavazatra jogosult t. oz. részvényesek felhivatnak, hogy részvényeiket, a le nem járt 

szelvényekkel együtt, a közgyűlésre kitűzött határnap előtt 14 nappal Budapesten a Magyar 
Altalános Hitelbanknál, Brassóban, Gyűrött, Kassán, Kecskeméten, Nagyváradon, Pécsett, Po­
zsonyban, Szabadkán és Temesvárott az intézet fiókjainál. Bécsben a «K. K. priv. Oesten eiohi-
Foha Credit-Anstalt [für Handel und Gewerbe» czimü intézetnél, vagy S. M. von Bothschild 
bankháznál, Berlinben a Direction der Disconto-Gesellschaft czimü intézetnél vagy S. Bleich-
röder bankháznál, vagy végül M/m. Frankfurtban a Direction der Disconto-Gesellschaft 
Czimü intézténél letétbe tegyék. 

A részvények számrendben összeállítva a benyújtó által sajátkezűleg aláirt jegyzék kísé­
retében nyújtandók be. 

E jegyzék Budapesten és az intézet fiókjainál két, Bécsben, Berlinben és M/m. Frank­
furtban három példányban állítandó ki. 

E jegyzék egyik példánya a benyújtónak az átvétel elismerésével visszaadatik. A részvé­
nyek csak ezen elismervény visszaadása mellett fognak a közgyűlés után visszaszolgáltatni. 
A közgyűlésre belépti jegyül szolgáló igazolvány Budapesten közvetlenül a letétel alkalmával, 
az intézet fiókjainál pedig, valamint Bécsben, Berlinben és Mim. Frankfurtban nyolcz nap­
pal a köziyülés előtt fog kiadatni. 

Ha valamely részvényes szavazati jogát más szavazatképes részvényes által óhajtja gyako­
rolni, a megbízott nevére szóló meghatalmazást az igazolvány hátán kitölteni s aláírni tartozik. 

A m é r l e g , a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g j e l e n t é s é v e l e g y ü t t , n y o l c z nappal a k ö z g y ű l é s 
e l ő t t az ö s s z e s f e n t e b b f e l s o r o l t l e t é t e m é n y e z é s i h e l y e k n é l a r é s z v é n y e s e k ren­
de lkezésére b o c s á t t a t i k . Budapesten, 1906 február 16-án. A x I g a z g a t ó s á é . 

Dr. Gölis-féle emésztő-por 
(1857 óta kereskedelmi czikk.) 

Étrendi szer, kitűnő hatása van a különösen nehezen emészthető ételek föloldására, 
valamint az általános emésztésre és igya test táplálására és erősítésére is Naponta kétszer 
használva, evés után egy kávéskanálnyit téve a nyelvre s a szokásos itallal leöblítve, kedvező 
befoylást gyakorol a hiányos emésztés következtében föllépő jelenségeknél, mmok: gyomor­
é g é s , n y á l k a k é p z ő d é s , s z é k r e k e d é s , a r a n y e r e s b á n t a l m a k , a l t e s t i p a n g a n s stb. 

Á s v á n y v í z - g y ó g y m ó d n á l m i n t e l i - v a g y u t ó k n r a , v a g y e g y i d e j ű l e g a 
g y ó g y m ó d d a l k i t ű n ő h a t á s t f e j t k i . 

Minden doboznak dr. Göl i s p e c s é t j é v e l é s a b e j e g y z e t t védjegygye i ke l l l e zárva 
l enn i s m i n d e n k o r h a t á r o z o t t a n dr. Gölis-fé le emésztő-poi kérendő a v é t e l a lkalmá­
val . E g y n a g y d o b o z á r a 2 K 5 2 fillér, e g y k i s d o l o z á r a 1 K. b 8 Hl l er . 

Dr. Gölis-féle egyetemes emésztő-por központi «zétküldése: B e c s , I . , S t e f a n s -
p l a t z 6 . ( Z v r e t t l h o f ) . — F ő r a k t á r : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertara. B u d a p e s t , 

K i r á l y - n t c z a 1 2 . és A n d r á s s y - n t 2 6 . s z á m . 

PARÁbl ÜVEGGYÁR RAKTÁRA 
GÖRÖG ISTVÁN 

BUDAPEST 
rV.ker.Kossuth Lajosutcza15.si. 

NT 
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STiűvészeti fflönyvtár 

I 

Sierkeszti: K. Lippieh Elek. 

Legújabb sorozat: 

Lionardo da Vinci 
Irta: DINER-DÉHE8 JÓZSEF. 

A fiatalok 
Ferenoiy J. — Katona tf. — Magyar-
Mannheimer G. — Grümrald Jd. — 
Rippl-Rónai. 

Irta: U L O I Y M DEZS& 

Bajfael 
I r ta: WOUMKA JÓZSEF. 

Egy-egy kötet ara dlaskoMsban 10 korona. 
Kapható La inpe l B . könyvkereíkedéte 
( W o d l a n e r »'. ez F ia l ) r í j n í n j . 
tarsasair-nai Budapest, VI., Andrá<iy-út 

21. u . és minden könyvkeies.edés en. 

A. .Művészeti könyvtár" kép-
lömfivészeti monográfiák soro­
zata. Nem száraz adatok össze-
halmoxása, hanem népszerűen 
megirt élvezetes tanulság ez. 
Korszakokban, irányokban, 

egyéniségekben feldolgozza a 
művészet egész történetét. 

Minden kötet számos szö­
vegképpel és mfimelléklettal, 
díszes kötésben kapható. 

Eddig magjelentek: 
Éber Laaaló : DMataik*. S K. — Da­

ráld Kornél : Bsdsaait aisvétutf a to­
rok hódoltság aWtt 8 K. — JaeUar Si­
mon : Siobelanjelo. 10 E. — Lasar Béla 
dr.: Psál Ujzlo. 8 K. — Malonyal 
Desafi: zcdnyénszky. 8 K. — Lelpaik 
Nándor: A bdrbiz>ni Iskola. 8 K. I 

Ol^Z.|^lrÚRUÉs^ZAB:{^MlLf\POCSG^RA! 
Budapest, I., Mészaros-utcxa 58. szám 

G y á r t P a p l r t á n y & r t , b i m b ó m é r t é s J a r d i n e t - d o b o z o k a t . S a j t o l t k e r e k d o b o ­
z o k a t , l é g m e n t e s e n e l z á r h a t ó , ö s s z e h a j t h a t ó d o b o z o k a t , pólyák, kötdgyapot, stb. 
csomagolására. H i n t ó d o b o z o k , valamint h ú z o t t l e m e z - c s ö v e k tetazéa szerinti nagy­
ságban. T e á s - d o b o z o k ' » kilogr.-tól 10 kilogr.-ig, valamint 6, 10 és 90 filléres tea 

csomagolásához. 
G ö z n r ó r e b e r e n d e z v e . S O O m u n k á s . 

Napi gyártás 150,000 doboz. 11312 
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Férfiöltönyt 
d i v a t o s s z a b á s s a l , gyapin-
szövetből készít m é r t é k u t á n 
linóm kivitelben 2 5 k o r . - é r t 
LICHTMANN SÁNDOR 

szabómester. 11090b 
Kmlapesl. Rottenhillrr u -IK 

I. emalet. 
Vidékre minták bérmentve 

SGHICHT-szappan 
(„Szarvas" vagy „Kulcs"-szappan). 

Legjobb, legkiadósabb s azért a legolcsóbb szappan. 
Ment mindennemű káros alkatrészektől. 

Mindenütt kapható. 11149 

A vásárlásnál különösen ügyeljünk arra, hogy minden darab szappan >Schicht» 
névvel és a .Szarvas, vagy a «Kulcs» vértjegygyei legyen ellátva. 

Hirdetések elfogadtatnak a kiadóhivatal­
ban BudapesteD, IV., Egyetem-utcza 4. 

1 9 0 0 . P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s G r a n d P r i x . 

KWIZDA FERENC .Z JÁNOS 
rs. és kir. osztrák-magvar, román kir. és bo'gár fejedelmi szálliló, 

kiirírvógjszerész Bíes melletti Korneubnrgban. 

KWIZDA féle Restit útion s-liuiil 
o s á s z . é s k i r . s z a b a d a l m a ­
z o t t znosóv i z l o v a k s z á m á r a . 
E g y ü v e g á r a 2 k o r . 8 0 ü l i . 
40 év óta az udvari istállókban, a ka­
tonaság és magánosok nagyobb istállói­
ban használatban van nagyobb 
elő- és ulóerósilőiil, inak me­
revségénél stb. az idomitásnál 
kiváló munkára képesiti a 

lovakat. 
K w i z d a - f é l e 

K e s t i t u t i o n s fluid 
csak a mellékelt véd­
jegygyei valódi.Képes 
árjegyzékeket ingyen 
és bérmentve. Főrak­
tár T ö r ö k J ó z s e f 

g y ó g y s z e r t . , B u d a p e s t , K i -
r á l y - n . 1 2 . , A n d r á s s y - n t 2 6 . 

BELIGZAY B É L A 
mézeskalácsos és viaszgyei tya-öntő 

Budapest, VII.,Csányi-ntcza 3. 
(Sajá,t házában.) 11431 

Kaktárában kapható saját készitmónyü finom 
m é z e s k a l á c s , f e h é r é s d í s z í t e t t v i a sz ­
g y e r t y a , m é z , f e h é r é s s á r g a v iasz , 
l e g j o h b m i n ő s é g ű v i a s z m á z kicsinyben 

és nagyban. Tele fon 29—05. Telefon 29—05. 

MEGHÓDÍTOTTUK 
' AVILÁCQT! 

Csak „SICULIA" névvel ellátott üvegek valódiak. 

Á Ma.lna.si forrls -TÍZ 
a sós savanyuvizek királya. 

Sziklarétegeken átfúrt artézi-forrás. 
A gyomorégést rögtön megszünteti. Pá­
ratlan étvágygerjesztő. Azonnal ható 
különlegesség a gége, tüdő, torok, gyo­
mor ,vese. hólyag Imrutos bántalmai el­
len. Korányi, Kétly. Tanszk, Riegler ta­
nár nrak szakvéle- c ; d é ,, I : . , 
menyei a MALNAS1 ^ * < ^ U l l c l 

forrást a kontinens legdúsabb 
természetes alkalikus sós savanyuvizének 

minősítik. — Magyarországi főraktár : 

bl 'a /aV Kitllllílll 1,,/s, r küiín 37. 
Kapható minden gyógyszertárban, 
drogua- és fiiszerkereskedésben. TELEFON 59—46. 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g h í r ű F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-CREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön sxépil. 
A F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C B . E M E 
gyor an és biztosan ható ártalmatlan szer 
s z e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz­
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő |jl JJ 
zetes beküldése után küldi a készítő 

Legkedveltebb, legjobb hajfestőszer a 

MELANOGENE 
í e k e t e é s b a r m i s z í n b e n . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
m é n y n y e l hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le­
het festeni. A szin állandó és a ter­
mészetes színtől meg n e m különböz­
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít. 11284 

Á r a 2 k o r o n a HO f i l l é r . 

ÍAiro* I r O a í Bud,P"!5l> förailárrTörök J ó z s e f g)ógysz.Királv-u. 
JgJ&íi Í U d U a 12 ésAndrássy-ntaaiiaphaté minden gyógyszertárban. 

S E R A I L-A R C Z K E N O C S , 

L K 

ÍSERAIL-ARCZHENÖGS. 
19 A R C Z - S Z É P I T Ő S Z E R a) 

az arw.ot tisztltja, fehéríti és bársonypnhává teszi. E s y 
t é g e l y á r a 1 k o r . 4 0 ü l i . , k i s t é g e l y á r a 7 0 fill. 
S e r a i l - s z a p p a n , E p e - s z a p p a n kitűnő toilett szappa­
nok a kenőcs haszna1 atához. S e r a i l - c r é m e nappali 
használatra, S e r a i l - p o n d e r kiváló finom arezpor há­
rom színben, fehér rózsaszín és créme. Egy doboz ára 1 kor. 
Készíti R O Z S N Y A T M Á T Y Á S gyógyszertára, 

A r a d o n , S z a b a d s á g - t é r . 

CHINA-BOR VASSAL 
e r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á n t á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -

e r ő s í t ő é s v é r j a v i t ó saer . 11500 
KilSnö íz. Több mint 4000 orvesi vélemény. 

i . S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r e o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 2.60, egész literes üvegekbe! á K 4.80. 

Roskopf-
r endsze r 

frt 1.50 
Svájci Roskopf-rend-

szer_ _ .... frt 2.— 
Arany-doublé (arany­

hoz hasonló) _ * 2.25 
Roskopf-patent „. . 3.50 
Ezüst remont. órák < 3.— 
Kettős-fedéllel— _ * 4.— 
Három erős fedéllel « 5.— 
Omega-pracis. órák « 8 50 
Maximéter-órák _ « 9.— 
Schaffhauser órák _ « 18.— 
Ezüst páncélláncok « 1.— 
14 kar. ara y pán­

céllánc... _ _ « 10.— 
14 kar. arany órák < 8.— 
14 kar.aranygyűrűk « 2 — 

Verseny-ébresztő 19 cm. 1 frt. 
Helios-ébresztö_ _ _ _ _ frt 1.50 
Éjjel világító _ ... _. « 1.58 
Kettős haranggal " ... , 2 — 
Ingaórák, 71 cm. niagMs;ik .. • 3.50 
Toronyüléssel . 4.50 
Zenemüvel_ _ • 5.50 
Schwarzwaldi, kakukkal _ _ • 2.50 
3 évi írásbeli jótállással. Szétküldés utánvétlel. 
Meg nem felelőért hat hónapon belül a pénz 
visszaküldetik vagy kicserélése megengedtetik 

MAX BÖHNEL, órás 
Wien, IV., Margarethenstr. 38. 

Nagy (1000 képes) árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapesten, IV., Egyetem-utcza 4. ez. 
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SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, MÁRCZIUS 4. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Reáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntoza 4. Előfizetési feltételek Í

Egésj 
Félév 
Négy. 

[ész évre 
Félévre 
Negyedévre. 

1 6 korona. A f Fí/áglcrónílcá»-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

lf 
P R I E L L E KORNÉLIA. 

1 8 2 6 - 1 9 0 6 . 

"ÉG ÉLÉNKEN emlékezetünkben van finom 
és előkelő művészete, még megrezdül­
nek lelkünkben játéka mély hatásának 

visszhangjai s ezért közvetlenül érzett veszte­
ségünk Prielle Kornélia halála. Nem is olyan 
régen még láttuk a szinpadon, testileg megöre­
gedve, de művészete egész tökéletességében a 
leginkább szeretetreméltó magyar színésznőt 
s a gyönyörűséget, melyet szerzett nekünk, 
sokáig nem fogjuk elfelejteni. A legfiatalabb a-
kat kivéve, az egész közönség számára csak mint 
asszony halt meg most Prielle Kornélia, mint 
művésznő még csak sokára fog meghalni. Mert 
a művész addig él, a míg a nevéhez fűződő 
tisztelet és elismerés nem a kegyelet üres és 
konvenczionális frázisa, hanem a tőle kapott 
művészi élvezetért önként adott hála közvetlen 
nyilvánulása. 

Prielle Kornélia életének három nevezetes 
dátuma van. Az első 1826, születésének éve, 
a másik 1841, a mikor először lépett színpadra, 
a harmadik pedig most bekövetkezett halálának 
dátuma. E három évszám közé a magyar szi­
nészet majdnem egész története esik. Mikor a 
franczia eredetű máramarosszigeti szíjgyártó 
leánya mint 15 éves gyermekleány színpadra 
lépett, Déryné volt a magyar színjátszás csil­
laga, a közönség csodált és szeretett kedvencze. 
Neki egyúttal első igazi tanítója is volt a mű­
vészetben, mert hamar egy társulathoz kerül­
tek s aligha volt ennél a társulatnál valaki, a 
kitől többet tanulhatott volna, mint Dérynétől. 
Talán ennek a nagy művésznőnek a példája 
ingerelte arra is, hogy később, élete alkonyata 
felé följegyezze emlékezéseit, melyek nem oly 
terjedelmesek és részletesek ugyan, mint Déryné 
emlékiratai, mégis sok kedves és jellemző rész­
letet tartottak fenn nemcsak Prielle Kornélia 
pályájáról, hanem a régi magyar szinészélet-
ről is. 

A kis Kornélia a színpadra kerülve, sokáig 
hányódott-vetődött városról-városra, társulattól 
társulathoz. Játszott az ország majd minden 
vidékén, legtöbbet a Tiszántúl és Erdélyben; 
1844 végétől fogva egy évig tagja volt a Nem­
zeti Színháznak is, de csak megint visszatért a 
vidékre. Ez a nyugtalan, kóbor élet, meg az, 
hogy az akkori színtársulatok szegényes beren­
dezkedése miatt játszani kellett jóformán min­

dent, vígjátékot és klasszikus drámát, népszín­
művet és operát, egyben-másban segített fej­
leszteni művészetét, sokban azonban hátráltatta 
is haladását. Jelesebb példaképek, rendszeres 

képzés s igazán műértő közönség hiánya, a sok 
és sokféle szereptanulás kényszere, mely nem 
engedte, hogy határozottan egy irányba térjen, 
az akkori szinészet jelesebb erőiben is bizonyos 

.1 Margittligeten VJ05 

PRIELLE KOliNÉLIA. 




